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az úgynevezett „után segítés" (charge) vagy „nehézzé 1 
tételről", különös tekintettel a „zsirfény-nyerésre" | 

fekete selyemkelméknél. I 
Isi 

„Mit tesz az: a se lyemkelmét utánseg i ten i?" E kérdést majdnem valamennyi hölgy intézte hozzám, kik a p 
lefolyt idegen-ivadban nálam vásároltak. Sokat irtak már róla, és kevés lett abból megértve, miután az arra vonatkozó iratok r=jj| 
rendszerint annyira tele vannak miikifejezésekkel, hogy a ki nem szakember, alig érthet belőlük valamit. En tehát meg akarom iS 
kisérleni, e lap női olvasói előtt lehetőleg röviden és mégis világosan a festés-rendszert megmagyarázni, megjegyezvén azonban, tp] 
hogy a különböző fekete szín (kékes, zöldes, barnás fekete stb.) nyerésének útját és módját tekintet nélkül hagyom, miután ez a ijp 
főtárgytól nagyon is elvezetne. fc| 

A nyers se lymet feketére festhetni , ha az néhány napig főtt gubacs-oldatba lesz beáztatva, azután kifacsarva, 
tiszta vizben kiinosatik, s rövid időre vassó-oldatba tétetik; ebből kivéve, hideg vizben szorgalmasan kiöblítve, egy kevés szappan­
oldat adatik hozzá (könnyebi) gonibolyitása és vitlázása végett), s azután megszárítva földolgozás alá adatik. Ez az egyszerű fekete 
festésnek természetes módja. 

H o g y aztán a se lymet „ntánsegitsük" vagy „nehézzé" tegyük, miután a leirt módon egyszerűen feketére 
lett festve, azt erősen bemárijak olajos, névszerint szappanos folyadékokba, s ezután a íonnebbi festési műtéteit újra megtesz-
szűk vele; tehát először gubacs, azután vas-oldat és harmadszor olaj vagy szappan; és pedig e kezelést addig ismételhetjük, a 
míg a gyáros a festőnek átadott 100 font nyers se lyem helyett utoljára 4 0 0 font feketére festet t s e lymet kap vissza, 
azaz más szavakkal: e 400 font áll 100 font selyemből, 300 font gubacs, vasoldat és olaj vagy szappanból; az utóbbit minden 
sorrend után bőven ke l l alkalmazni, hogy a selyem egyrészt hajlékony maradjon, másrészt képesítve legyen, a gubacs- és 
vasoldat minden ujabbi fölvételére. 

£ bánásmód fo ly tán természet szerint az egyes se lyemszálaknak m e g k e l l vastagodniok, és miné l 
inkább nehézzé vannak téve, a n n á l kevesebb ke l l belőlük a gyárosnak, h o g y fe le áron n g y a n o ly vas­
tag ke lmét készítsen, m e l y t isztán festett se lyemből legalább kettős árba kerülne , ami pedig az ilyen nehézzé 
tett kelmékben a selyemfény- és lágyságból hiányzik, az simítás (apretur) és egyéb ilynemű kezelések által pótoltatik, ugy, 
hogy a hölgyek, ha saját választásuk szerint vesznek selyemkelmét, a szilárd minőségűeket a nem szilárdaktól igen nehezen 
különböztethetik meg. Mily nehezen viselhetők az ilyen kelmék, m i l y h a m a r lesznek zs ir fényüekké (a sok szappan miatt, 
mely bennök foglaltatik), és m i l y könnyen veszik a port magukba és töredeznek — ezt a hölgyek, saját tapasztalásukból, 
legjobban tudhatják. 

Miként lehet tehát, hogy ily nem egészen becsületes eljárás valamennyi országban egyenlően tovább harapódzik f 
Csak is ugy, hogy a tapasztalatlan közönség által öntudatlanul támogattatik: a k ics iny fekete, vas tag bordás mintácskák 
az e legáns tárgyjegyzékekben csábító o lcsósággal birnak, és hozzá m é g a bűvös név „PARIS", m e l y különben 
az egész v i lág hölgyközönségére csodahatással bir — késztetik, h o g y n e m t e h e t egye t l en egy h ö l g y se 
másként , minthogy a ke lméket o n n a n hozassa! — 

Mi a következés? Az, hogy minden selyemkereskedő saját magának és lételének tartozik azzal, hogy csak némileg is e 
versenynyel szembeszállhasson, ugyanolyan valódiatlan szöveteket tartani — és i l y módon egyik legnemesebb iparágunk, 
a selyemkészités, sárba lesz tapodva. A bizalom a selyemkelme iránt naponkint mindinkább tűnik, és én arra kérem a 
hölgyeket, az összes selyem-ipar érdeke és jóléte miatt, hogy eddigi beszerzési forrásaiktól csak tisztán festett selyem kelméket 
kérjenek ; meg vagyok győződve, hogy h o v a tovább azon minőségek fognak az általános forgalomba jönni, melyeket elődeink 
15—20 évig viseltek, és azután mint «magasra becsült örökséget* a család ifjabb tagjaira ruháztak. 

Tisztelt vevőimnek azonban, kik engem azon elvben: „csak egészen t i sz tán festett ke lméket tartani", támo­
gattak, nem tartom szükségesnek megemliteni, hogy továbbra is ezen elvet fogom minden irányban hiven követni. É n ezután 
is. m i n t eddig, az összes se lyemkelmékért , m e l y e k e t magánosoknak átadok, tökéletes jó tá l lás t biztositok 

a zs ir fény nyerése 
el len, és j e l en leg az első és egye t l en vagyok, k i e va lóban terhes ke l lemet lenség e l l en valódi kezességet 
nyújtok. A ke lmék az 

arany éremmel 
l e t t e k a nemzetközi jury á l ta l az 1878 -k i k iá l l í táson k i tüntetve . 

Minták utáni kérdezösködésekre posta fordultával bérmentes válasz adatik. Levéldij a 
m Svájczba: 10 kr. osztrák értékben. 5538 
m 
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50-dik szám. 1879. BUDAPEST, DECZEMBER 14. X X V I . évfolyam. 

T0LDY ISTVÁN. 
(1844—1879.) 

Á
MULT héten, deczember 8-án, a kere-
pesi-uti temető ,,irói negyedében" 

• (quartier latin) egy ujon ásott sir 
a fiatalabb irói nemzedék egyik legtehet­
ségesebb s korához képest legtöbb ered­
ményt fölmutatott tagja fölött zárult be. 
Toldy Ferencz, irodalmunk soha sem fe­
lejtendő halhatatlan érdemű veteránja 
közelébe tettük le fia István elomlott por­
részeit, alig betöltött 35 évével. Atyja 
szárnyai alatt növekedve, örökölve annak 
irói tehetségét, hazaszeretetét, kitartó 
munkásságát, — bár tőle egészen külön­
böző irodalmi ágakban és irányokban mű­
ködött, — magát a derék apa méltó fiául 
bizonyította. Mint atyja, ő is igen fiatalon, 
még tanuló korában, lépett föl az irodalom 
nyilvános terére, s majdnem gyermekül 
kóstolta meg a dicsőség ama bóditó illa­
tát — mely a nyomdafestékből gőzölög 
ki. Mint a ki a színpadon egy czipőt el­
nyűtt már, attól elválni — mondják — 
nem képes többé: az irodalomnak is, — 
de különösen a napi sajtónak — megvan 
ez a lebilincselő, martalékait többé el nem 
eresztő hatalma. S Toldy István, bár ön­
álló könyv-műveket is alkotott, kiválólag 
a napi sajtó s időszaki irodalom mun­
kása volt. Es pedig hivatott munkása, a 
kit a korán kivivott nem mindennapi sike­
rek odalánczoltak választott pályájához a 
nélkül, hogy elkábították s ez által vagy 
hanyaggá vagy elbizakodottá tették volna. 
Mig utolsó betegsége ki nem vette kezéből 
erőszakkal a tollat: majdnem húsz éven 
át hű maradt első szerelme, első dicsvá­
gya e tárgyához. Mint gyermeknek, atyja 
példája állott előtte; oly ember lábainál 
nőtt fel, a ki pillanatig sem lankadó lel­
kesedéssel, — rajongásnak mondanók, ha 
oly józan és öntudatos nem lett volna — 
csüngött az irodalom és nemzetiség ügyén, 
melyet Kazinczytól és Kisfaludy Károlytól 
legnagyobb részben ő vett vala vállaira. 
S e példa tette iróvá Istvánt; jeles iróvá 
pedig: hogy buzgó lelkesedéséhez, atyja 
után a természettől, nem közönséges te­
hetséget is örökölt. 

1844-ben, Pesten született, atyjá­
nak harmadik házasságából Frommhold-
leánynyal. Iskoláit i t t , majd a német 
nyelv miatt Pozsonyban járta; a jogot 
ismét a pesti egyetemen végezte. Még 
tanuló volt, midőn 1860 ban megjelent első 
irodalmi zsengéje, Kebes ,,Az élet képe" 
czimü művének fordítása a görög eredetiből. 
Irói első föllépése a klasszikái irányban 
történt; de csakhamar a romantika felé 
hajlott s a mellett maradt mindvégig. 

Szépirodalmi összes működése: a tárcza, 
a novella, a regény s a dráma terén ha­
tározott franczia uj romantikus szellemet 
tüntetett föl. 

Atyja, az irodalom mellett, melyre 
maga buzdította s vezette be, '& hivatali 
pályán akarván számára megélhetést biz­
tosítani, jogvégzettsógével mindjárt az 
akkori helytartótanácsnál eszközölt alkal­
mazást számára. Az alkotmány helyreállí­
tásával pedig 1867-ben a belügyminiszte-

T O L D Y ISTVÁN. 
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riurnhoz osztatott be fogalmazói minőség­
ben. De a bureau nem volt az ő légköre. Az 
irói körök s a szerkesztői szoba volt, a bol 
ő otthon érezte magát . Mindjárt 1867-ben 
Frankenburggal és a fiatal Pulszky Ágost­
tal egy szabadelvű politikai lap, az „ 1 8 4 8 " 
kiadására egyesült, melybe elevenséget, 
szellemet, s finoman csillogó irályt vitt 
be.A következő évben a „Századunk" czimü 
nagyobb politikai lapnál volt Urváry Lajos 
mellett főmunkatárs , a politikában sza­
badelvű s az egyházpolitikai kérdésekben 
anti-klerikális i rányban. 

Az akkoriban a „Kávéforrás"-ban szé­
kelő fiatal irodalmi körnek, Rákosy Jenő, 
Dux-Dóczy, Bérezik Árpád, b. Kaas Ivor, 
a Márkus-testvérek, Urváry Lajos társa­
ságában, ő volt egyik legjelesb tagja. I t t 
beszélték meg a napi politika és sajtó s a 
szépirodalom és kritika kérdéseit; a nem­
zeti színház és a drámairodalom a beszéd 
és vita állandó tárgya volt s nem egy köl­
tői mű terve itt fogamzott, érlelődött s 
ju to t t a kivitel pontjáig. 

Toldy már akkor a szépirodalomban, s 
jelesen a novellisztika terén, némi sikereket 
vivott ki. Még az Arany János „Koszoru"-
j á b a n , negyedmagával egy „Koszorú" 
czimü novellával önkéntes versenyre lépve, 
a közvélemény az ő „Koszoru"- jának 
ítélte a koszorút. 

Az államszolgálat terén egy ideig min t 
t i tkár a bel-, majd a pénzügyminisztérium­
ban s a miniszterelnökség sajtóügyi osz­
tályában működött. De e pályát nemsokára 
elhagyván, kizárólag az irodalomnak szen­
telte minden erejét. A napi sajtó folyto­
nos, időt és erőt fölemésztő munkássága 
mellett, az irodalom különböző ágaiban 
élénk tevékenységet fejtett ki. 

Szerkesztette a „Poli t ikai szónoklat 
kézikönyvét", melyben rövid elmélet mel­
lett, a magyar politikai szónoklat legje­
lesb mintái t gyűjtötte össze. Nagyobb és 
méltó feltűnést okoztak politikai röpiratai, 
melyekben, noha a napi kérdések fejtege­
tése mellett maradt , alapos tanulmány és 
élénk szellem elvitathatatlan jeleit adta. 
1868 ban „Választások előtt" czim alatt, 
erős deákpárti szellemben tartot t röpirata 
föltűnést okozott s őt a párt egyik legha-
tályosabb journalistájává tet te . Ezzel vonta 
magára Lónyay Menyhért akkori pénzügy­
miniszter figyelmét is , ki őt maga mellé 
vet te; s később mint miniszterelnök ismét. 
1872-ben „Öt év tö r téne te" czimü, még 
kidolgozottabb müvével tűnt föl. 

Jonrnal is ta i pályájának utolsó ténye a 
„Nemzet i H i r l a p " alapítása volt, mely-
lyel, a balközéppel való fúzió u tán is , a 
Deákpárt hagyományait akarta fentartani. 
Mikor a lap a szabadelvű pár t szolgálatába 
m e n t át, Toldy a szerkesztést Márkus Ist­
ván barátjának adta át, maga min t főmun­
katárs maradván a lapnál, s e közlönyt, 
a politika mellett, irodalmi és tudományos 
tárczájával , egész megszűntéig magasb 
színvonalon tar tot ta fenn. 

E közben fordította le az akadémia 
könyvkiadó bizottságának megbízásából 
Mommsen nagy történelmi müvét, a „Ró 
maiak tör téneté t" , nyolez köte tben; s irt 
egy nagyobb történeti tanulmányt a j e ­
zsuitákról , melyben antiklerikális s még 
a tulhaj tastól sem egészen ment t nézetei-

• nek adott erélyes kifejezést. 
Mint novella- és dráma-iró, említet­

tük már , a franczia uj romantika hive 

volt. Ifj. Dumas , Sardou stb. voltak mes­
terei. Életből vett rajzaiban az erkölcsi 
romlottság s a kétes becsű erény festése 
nagy helyet foglalt el, s nem vonakodott 
a sikamlósság terére lépni, hogy alapesz­
méit keresztülvihesse. Novelláiban, melye­
ket „Tarka képek" és „Adél asztalára" 
gyűjtő czimek alatt kötetekben is közre­
bocsátott — s „Anato le" czimü regényé­
ben társadalmi és erkölcsi kérdéseket fej­
teget oly szellemben, mely nem csak a 
klerikális és a konzervatív szelleműek hi-
bázta tását , de mások aggályait is föl­
ébreszthették. 

Legmaradandóbb becsű kétségkívül 
drámaírói működése. Egypár franczia víg­
játék fordításával s egy szinmütár szer­
kesztésével (Bérezik Árpád társaságában) 
kezdte meg működését e téren. Előtanul­
mányok voltak ezek a színpadi nyelv és 
dialóg, s átalában a drámai routine elsa­
já t í tására . A nemzeti színpadon három 
m ü v e : „Korné l i a" d ráma , — „A jó ha­
zafiak" és az „Uj emberek" vígjátékok, 
nagy, és különösen a középső: mara­
dandó sikerrel adattak. „A jó hazafiak" 
legjobb vígjátékaink egyike, korszerűség, 
élet s igazság van benne. Alakjai, tárgya 
a magyar életből véve s színpadi techni­
kája kitűnő. 

Negyedik drámája, „L ív i a " , melylyel 
a Kisfaludy-társaságban foglalta el 1873-
ban nyert székét, anti-klerikális iránya 
miatt , nem kerülhetett színpadra. Két be­
fejezett drámája még kéziratban m a r a d t ; 
javításokat akart tenni rajtok, — tehetsége 
fejlődésével mindig szigorúbb bírálója le­
vén önmagának; — reméljük, hogy szín­
padra is fognak kerülni , hogy még 
érezhetőbbé tegyék a veszteséget, melyet 
szerzőjükben az irodalom, különösen a 
színpad szenvedett. 

A magánéletben Toldy Is tván a leg­
kedvesebb jelenségek egyike volt. Deli 
termetével, szikrázó szellemével, nyájas 
és finom modorával, a férfi és nőtársasá­
gok kedvencze. Saját családot nem alapít­
ván, férfikorában is jó gyermek maradt 
apja — s annak elhunyta u t án édesanyja 
iránt, kinek büszkesége, öröme s gyámola 
volt. 

A jelen év elején erős meghűlésből 
eredt nagyobb gyomorbaja veszélyes jel­
leget öltött. Karlsbad, Gastein, Reichenau, 
gyógyulás helyett még súlyosbították ba­
j á t ; s majdnem reménytelen állapotban 
jö t t haza. Gyöngülése fokozatosan növe­
kedvén, hetek óta már az utolsó lejtőn 
vergődött élete. Haldoklása napokig tar­
tott , de csöndes volt, min t az olaja-fogyott 
mécs kialvása. 

Halála , bár az előzmények után nem 
várat lan, átalános megdöbbenést okozott 
s nagy részvétet keltett. Temetése, a rend­
kívül nagy hideg daczára, roppant közön­
séget gyűjtött össze. Koporsóját koszorúk 
lepték el. A lakáson történt beszentelés 
u tán az impozáns menet a nemzeti szín­
ház előtt állott m e g ; s hol egykor tapsokat 
aratott , most Győry Vilmosnak a Kisfa-
ludy-társaság nevében tar tot t megható 
gyászbeszéde mel le t t , könnyeket csalt 
minden szembe. Beszédek tar tat tak még 
a népszínház előtt s a temetőben is, hol 
atyja szomszédságába tért nyugodni a ko­
rán megtört itju. Béke és áldás porai ra! 

A száműzött dalai. 

Köröskörül büszke bérezek 
Állnak itt, bármerre nézzek ; 
Oly sivárak, olyan zordak, 
Mint kastély, mit kiraboltak. 

És alattam szűk völgy öble, 
Melyet szürke pára tölt be ; 
Legfenekén sötét folyam, 
A mely zugva-bugva rohan. 

Vad sasok kiáltnak itten 
Rám, mint társra oly meghitten ; 
Földre búv a satnya cserje, 
Hogy a vihar le ne verje. 

Nem ez az én szülőföldem, 
Hol gyermekkorom töltöttem; 
Nem itt mondta, félve halkan, — 
„Édes anyám" — boldog ajkam. 

Lanka völgyek dus viránynyal, 
Hol vidám pacsirta szárnyal; 
Sürü lomb közt enyhe szellet, 
Mely ugy száll, mint a lehellet, 

Hullámzó kalászvetések, 
Szellőnek hajolni készek; 
Ezredéves óriás fa, 
Eengő erdő susogása; 

Barna kunyhó nádtetővel, 
Melyre szőlőinda nő fel 
Ez volt, ez nincs most körültem. 
Nem ez az én szülőföldem. 

II. 
Fellebb, fellebb, egyre fellebb, 

A hol jár a szürke felleg, 
Vagy talán még azon is tul 
Hol este a sok csillag hull, 

Magasabbra, magasabbra, 
Hadd lássak még távolabbra ; 
Tán látok egy szálló felhőt, 
Mely szép hazám földéről jött. 

III. 
Minden kedves, minden drága, 
Mi honomból idejut 
Mert szivemnek boldogsága 
Éledni csak erre tud. 
Minden, a mi oly bősz, oly vad, 
Hangzavargás oda át, 
Eddig lágy összhangba olvad 
Szivembe szövi magát. 
Az ott zúgó nehéz jajok 
Lágy sóhajjá lesznek itt, 
A panaszszó itt nem zajog, 
Az szól csak, mi üdvözít! 

IV. 
Fáj-e a vén fának, 
Ha hull róla a levél ? 
Fáj-e a levélnek, 
Ha letépi őt a szél ? 

Nem tudom, sirat-e 
Engem otthon valaki ? 
De én könnyem' gyakran 
El nem birom fojtani. 

Eperjesi Béla. 

A kivágott arczkép. 
Elbeszélés. 

Irta E ö t v ö s K á r o l y . 

Borcsa néninek nevezték valamennyien. 
Magam is csak annak neveztem, midőn kis 
gyermekkoromban kezet csókoltam neki. Veze­
téknevét csak sokkal később, meglett férfiko­
romban tudtam meg, a mikor már ő régen ott 
hamvadt az akáczfák alatt, a szép árnyékos, pá­
zsitos temetőben. 

Termete magas, arcza halavány, haja fe­
hér volt. Nem nevetett soha, lassan lépkedett és 
keveset beszélt. Fekete ruháját soha le nem 
tette. Társalgásba ritkán bocsátkozott; barát­
ságba, még nőkkel is, sohasem. Mi gyermekek 
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nagyobb tisztelettel és elfogódással bámultunk 
rá, mint a tisztelendő úrra. 

Ott lakott a faluvégen. Kisded nemesi 
házban, melynek cserép volt a födele s melynek 
udvarán és utczára néző ablakai alatt diófák és 
eperfák bólingattak a szélben. Az utczára nem 
is igen látszottak ki ablakai. Léczkerités volt az 
utczaszinen s azon belül sűrű jázmin-, loncz- és 
orgonabokrok. Csak a galambok és verebek és 
néha a baromfiak tartották fenn a nagy világgal 
a közlekedést. Ezeknek szabad volt a ki- és be­
járás. Ajtó, kapu, rendesen el volt zárva, mint 
apáczazárdánál. A vén, füstösszőrü komondor­
nak ritkán akadt dolga valakit megugatni. 
Nem is féltünk tőle, mint a többi utczabeli 
kutyától. 

Két unokaöcscse lakott vele. Mindaketiő agg 
szűz, miként ő maga. Mind a kettő igen öreg, de 
mind a kettő sokkal fiatalabb, mint ő. Mind a há­
rom kegyes, istenfélő, templombajáró, szegény­
istápoló, jótékony teremtés volt. A faluban ugy 
hívták őket: az öreg kisasszonyok. 

Azt beszélték róluk: gyűlölik a férfiakat. 
Igaz volt-e, nem volt-e, nem tudhattam meg sa­
ját tapasztalásomból. Mikor én ismertem őket, 
akkor már nem igen lehetett okuk akár gyűlölni, 
akár szeretni a férfiakat. Hallottam, hogy ha 
néha, ritkán, férfivendég volt náluk, rokon vagy 
hivatalbeli: utána gondosan kiszellőztették a 
szobát, s ha a kalapot vagy felsőkabátot az ágyra 
tették, rögtön kimosatták az ágyteritőt. Meg­
lehet, az ily beszédben több volt a pajkosság, 
mint az igazság. 

Mikor jöttek a faluba lakni: kevés ember 
tudta megmondani bizonyosan. Lehetett annak 
már negyven éve is, sőt talán még több is. Kis 
birtokuk volt, melyet mindig bérbe adtak. Be­
szélték azonban, hogy Borcsa néni igen gazdag 
s tul a hegyeken, a Bakony másik oldalán, nagy 
birtoka van. Igaz, hogy néha a túlsó félről, a 
felső vidékről jöttek, hozzá emberek. Talán pénzt 
hoztak vagy talán osztályos atyafiak voltak. 

Én mint kis gyermek, mint Borcsa néni 
keresztfia, kétszer vagy háromszor voltam náluk 
Borbála napján, megköszönteni a keresztmamát 
s fölvenni az ilyenkor kijáró három lázsiást és 
három csókot. A lázsiásnak örültem, a csóknak 
nem örültem, hanem a helyett a szemem mindig 
megakadt egy képen, mely fekete keretben ott 
függött a szép, fehérre meszelt falon, Borcsa 
néni ágya fölött. 

Gyermek-észszel sajátságosnak tűnt fel ez a 
kép én előttem. Két szép férfiarcz, hajadon fő­
vel, pelyhedző bajuszszal, nagy, bátor szemek­
kel. Buhájuk olyan volt, a minőt én élő emberen 
soha sem láttam. Magas nyak, fülig tekert fehér 
selyem nyakkendő, nagy hajtókás fekete kabát. 
Most már tudom, hogy ilyen ruhát ötven-hatvan 
ev előtt viseltek a nemes ifjak. 

A két arcz összetekintett. De az elhelyezés 
aránya világosan mutatta, hogy a két kép között 
kellett lenni harmadiknak is. A harmadik arcz­
kép ki volt vágva s helye fekete papírral bera­
gasztva. Nő- vagy férfiarcz volt-e a középső, 
elgondolni nem tudtam, Borcsa néni pedig meg 
nem mondta sem nekem, sem másnak. 

De nem is sokat törődtem vele. Elfeledtem 
a képet is, elfeledtem az öreg kisasszonyokat is. 
Eveken át távol voltam a falutól s meg sem le­
pett, midőn egyszer haza menve, azt hallottam, 
togy az öreg kisasszonyok egymás után rövid 
idő alatt mint elbúcsúztak e világtól s kiköltöz­
tek oda, a hol többé nem alkalmatlankodott ná­
luk egyetlen férfi is. Borcsa néni minden va­
gyonát a szentegyházra hagyta, ruháit a halála 
előtti napon ép elmével, világos öntudattal s 
nyugodt lelkiismerettel a szegények közt felosz­
totta s unokaöcscseit és a tisztelendő urat meg­
kérte, hogy az ágya fölött függő arczképet min-
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den esetre a koporsóba, kihűlt szivére tegyék s 
vele együtt eltemessék. Ez volt utolsó akarata s 
ezzel örökre behunyta szemeit, hogy magasba 
röppenő lelkét ne láthassa. 

Az a kép! Az a közepén kivágott arczkép 
eszembe jutott most. Hogy bámultam én azt 
gyermekkoromban! Mennyi gyermekemléket tá­
masztott az fel halottaiból lelkem élénk szemei 
előtt. Vájjon ki lehetett az a két szép férfiarcz, 
azokkal a bátor szemekkel s azzal a fülig tekert 
fehér selyem nyakkendővel? És ki lehetett a 
harmadik, a középső, a kinek csak fekete helyét 
láttam a keretben ? 

E kérdés megint éveken át pihent emléke­
zetemben. A falut ismét elhagyva, a kivágott 
arczképre ismét nem gondoltam. Évek múlva 
azonban megtaláltam a feleletet. De az a felelet 
csak puszta sejtelem volt. 

Egyik messze lakó nagybátyám halt meg. 
Valamikor régen gondnoka volt apátlan és 
anyátlan árváknak, s halálával a rég nagykorúvá 
lett árvák holmi iratok, könyvek és emlékek 
visszaadását követelték. 

Oda utaztam az átadásra. A keresett iratok 
egy csomóban voltak, a könyvek a padláson he­
vertek ; könyvnek, iratnak nem volt egyéb híjjá, 
csak a mit belőlök az egerek megőröltek s az 
időnek reve elpusztított. Minden akadály nélkül 
megtörtént az átadás. 

A könyvek közt azonban egy hármas arcz­
képet találtam. Keretben volt a kép, kerete va­
lamikor aranyos lehetett, üvegje össze volt töre­
dezve, papirosa tele volt sárga és szürke foltok­
kal. Esőnek és penésznek és sok esztendőnek 
nyoma volt a képen. 

Először félrelöktem, mint valamely érték­
telen ócskaságot. De mintha valami súgta volna, 
hogy újra megtekintsem. Mély csodálkozásomra 
a kivágott arczkép mása volt ez, melyet ott lát­
tam Borcsa néni ágya fölött. Csakhogy ezen a 
középső arcz nem hiányzott. Ez az arcz fiatal 
nőnek arcza volt, csodálatos régi hajdiszszel és 
mélyen kivágott ruhával, mely a hattyunyakat, 
a szép melleket és karokat látni engedé. Az arcz 
elmosódott, de képzeletem fényénél rendkívül 
szép és ifjú nőareznak kellett lennie. 

Hogy került ez ide ? Minő összefüggés lehet 
e kép és Borcsa néni arczképe között ? Nagybá­
tyámnál sokszor voltam, de e képet soha nem 
emiitette. Az ő tulajdona nem lehetett, külön­
ben nem vetette volna fel a padlásra idegen em­
berek könyvei közé. Hogy került hát ide ? 

Kérdeztem az árvákat: van-e tudomásuk e 
képről ? Nincs. Kérdeztem: kivánják-e maguk­
nak e képet ? Nem kívánják. Kérdeztem: hon­
nan erednek a könyvek, melyek közt a képet 
találtam ? Ok e könyvet apjuktól örökölték, a ki 
azokat szintén ugy örökölte egyik testvérbátyjá­
tól, a ki virágzó ifjú korában tele erővel és élet­
kedvvel egy napon örökre eltűnt és soha nyomára 
nem akadtak. Homályos és fájdalmas esemény 
volt ez — mint mondák — a család történetében, 
melyről öreg emberek még most is beszélnek. Az 
eltűnt ifjúnak Csóthy Miklós volt a neve. 

Ennyit tudtak az árvák, nem többet. Ennyi­
ből pedig én sem a képnek eredetét, sem az el­
tűnt ifjú történetét meg nem tudhattam. A ké­
pet magamnak tartottam. 

TJjra és újra megnéztem azt. E képnek ér­
dekes és szomorú története van. E fölött nem 
lehetett kételkednem. E képnek mását ágya fö­
lött tartotta Borcsa néni, mig élt, s elhamvadott 
szivére tétette, mikor meghalt. Az a csodaszép 
ifjú leányarcz tán Borcsa nénié lehetett egyko­
ron. A két ifjúnak arcza közül egyik tán az ő 
mélységes szerelmét sugározta vissza. De me­
lyik ? Ki lehetett az egyik, ki lehetett a másik ? 
S aztán mit jelentett az a két férfiarcz ? Ha az 
egyik az örökre eltűnt ifjú, — ki volta másik? 

Mit keres a két ifjú a leány mellett — egyik 
jobboldalán, másik baloldalán? Miért volt a 
középső, a leányarcz, kivágva Borcsa néni 
képén ? 

Ezer kérdés, ezer talány, egyetlen fele­
let sem. 

Napokat és éjszakákat töltöttem el tűnő­
désben. Gyermekkornak emlékei s ifjúkornak 
ábrándjai hajszolták a képzeletet csodásnál cso­
dásabb események kigondolására. Minden kigon­
dolt esemény üres föltevéssé s minden föltevés 
képtelenséggé vált. A rejtélyek szövevényének 
sötétjébe nem hatolt be semmi fény. 

Félretettem a képet s lassanként abban-
hagytam homályos titkainak fürkészését. Ismét 
eltelt néhány év s már-már feledni kezdtem a 
képeket, midőn véletlenül a titoknak nyitjára 
akadtam. Sajátságos véletlen volt az. 

(Folyt, kiiv.) 

CYMBELINE. 
S H A K E S P E A R E - M E S E . 

Lamb Károly ét Mária után ford. Mihály -/. 
(Folytatás.) 

Midőn Pisanio megszerezte Imogennek az 
uj öltözetet, ott hagyta őt bizonytalan sorsára, 
minthogy neki vissza kellett térnie az udvarhoz ; 
azonban távozása előtt egy üveg erősítő italt 
adott Imogennek, a melyet, mint mondta, a ki­
rálynétól kapott, mint kitűnő orvosságot min­
denféle betegség ellen. 

A királyné, a ki gyűlölte Pisaniót Imogen 
és Posthumus iránt való barátsága miatt, azért 
adta neki ezt az üveget, mivel az hitte, méreg 
van benne; a királyné ugyanis azt parancsolta 
orvosának, adjon neki valami mérget, hogy, a 
mint mondta, állatokon próbálja meg a hatását; 
de az orvos ismerve a királyné gonosz természe­
tét, nem mert valódi mérget bizni a kezére, ha­
nem méreg helyett oly szert adott neki, a mely 
nem okozhatott más bajt, mint hogy az embert 
egynehány órára ugy elaltatta, mintha valóban 
meghalt volna. 

Pisanio tehát ezt a keveréket, azt gondolva, 
fiogy erősítő ital, azon kéréssel adta Imogen­
nek, hogy az utón, ha rosszul érzi magát, igyék 
belőle; ugy aztán ott hagyta Imogent, szeren­
csét kívánva neki, s kérve istent, oltalmazza 
Imogent s mentse meg a nem érdemelt szen­
vedésektől. 

Az isteni gondviselés csodálatos módon 
arra felé irányozta Imogen lépteit, a hol két 
öcscse lakott, a kiket csecsemőkorukban rabol­
tak el. 

Bellarius, ki a fiukat elrabolta, egyik főne­
mese volt Cymbeline udvarának, s mivel hami­
san árulásról vádolták a király előtt s ennek 
folytán a király udvarából számkivetésbe kellett 
mennie, boszuból ellopta a Cymbeline két fiát, 
s egy erdőben nevelte fel őket, a hol elrejtőzve 
élt egy barlangban. 

Bellarius boszuból lopta el a fiukat, de 
nemsokára oly gyöngéden szerette őket, mintha 
saját gyermekei lettek volna; gondosan nevelte, 
tanította a fiukat, a kikből derék ifjak váltak, 
fejedelmi leikök bátor, vakmerő tettekre vezé­
relte őket; s minthogy vadászatból éltek, tevé­
kenyek, vállalkozók voltak s mindig sürgették 
vélt atyjukat, engedje meg nekik harezban ke­
resni szerencséjöket. 

Ahhoz a barlanghoz, a hol az emiitett ifjak 
laktak, vezérelte Imogent a sorsa. Imogen 
ugyanis eltévesztette az utat ebben a nagy erdő­
ségben, a melyen keresztül Milford-Havenbe 
kellett volna jutnia, hogy onnan Bómába vitor­
lázzék; s mivel képtelen volt olyan helyre 
akadni, a hol valami ennivalóra tehessen szert, 
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csaknem meghalt a fáradságtól és az éhségtől; 
mert hát csupán az, hogy férfirahát ölt magára, 
nem képesiti ám még az ifjú leányt, kit kénye­
sen neveltek föl, hogy férfiként tűrje az utazás 
fáradalmát egy ilyen elhagyott erdőségben. 

Imogen, meglátva ezt a barlangot, belé­
pett, azt remélve, hogy csak fog benne találni 
valakit, a kitől táplálékot kérhessen. A barlan­
got üresen találta, de a mikor körülnézett, egy 

kis hideg sültet fedezett föl, mivel pedig az éhség 
nagyon szorongatta, nem tudott várakozni a 
meghívásra, hanem leült, és elkezdett enni. 

— Ah — szólt Imogen önmagához be­
szélve, — a férfi élete, látom, kényelmetlen; 
mily fáradt vagyok! Két egész éjen át a puszta 
föld volt ágyam; elhatározásom tart fenn, kü­
lönben betegnek kellene lennem. Midőn Pisanio 
a hegy csúcsáról megmutatta Milford-Havent, 
ah, mily közel levőnek tetszett. 

Aztán férje, meg férjének kegyetlen pa­
rancsa jutott eszébe Imogennek, s igy szólt: 

— Kedves Posthumusom, bizony csalfa 
vagy te! 

Imogennek öcscsei, a kik vélt atyjukkal 
Bellariussal vadászaton voltak, ez alatt az idő 
alatt haza tértek. Bellarius Polidore és Cad-
wal néven nevezte őket, nekik pedig másról sej-
telmök sem volt, minthogy Bellariust valóban 

apjuknak gondolták; holott e herczegeknek va­
lódi neve Guiderins és Arviragus volt. 

Bellarius lépett először a barlangba és 
meglátva Imogent, megállította az ifjakat, és 
igy szólt -. 

— Ne jöjjetek még be ; ételünket eszi, kü-
lünben azt hinném, hogy tündér. 

— Mi baj, uram ? — kérdezték az ifjak. 
— Jupiterre esküszöm, — szólt Bellarius, — 

egy angyal van a barlangban, vagy ha nem az, 
akkor hát földi mása. 

Mert oly szép volt Imogen férfiruhájában. 
Imogen, hangot hallva, kijött a barlangból, 

és ezen szavakkal szólította meg az ismeretle­
neket : 

— Jó emberek, ne bántsatok; mielőtt bar­
langotokba léptem, arra gondoltam, hogy ki 
fogom könyörögni vagy meg fogom venni, a mit 

megeszem. Bizony semmit sem loptam, s nem 
loptam volna akkor sem, ha aranyat találtam 
volna a földön elszórva. íme itt van ebédemért 
a pénz, a melyet az asztalon hagytam volna ebé­
dem végeztével, s imádkoztam volna azért, a ki 
tudtán kivül megvendégelt. 

Bellarius meg az ifjak nagyon komolyan 
utasították vissza a pénzt. 

— Látom, haragusztok reám, — szólt a fé­
lénk Imogen, — de, jó uraim, ha megöltök 
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vétkemért, tudjátok meg, hogy meg kellett 
Tolna halnom, ha e vétket el nem követem. 

— Merre tartasz ? — kérdezte Bellarius, — 
és liogyan hívnak ? 

— Nevem Fidele, — válaszolt Imogen, — 

is köszönjük, ha itt maradsz s eszel. Fiuk, kö­
szöntsétek. 

Ekkor öcscsei, a jólelkű ifjak, kegyes szavak 
kíséretében hívták meg Imogent barlangjukba, 
s azt mondták neki, hogy ugy fogják szeretni, 

Fidele pompásan, a maga módja szerint hámozta 
a gyökereket és oly levest rántott, mintha Juno 
beteg, Fidele meg az ö ápolója lett volna. 

— S aztán, — szólt Polidore az öcscsének, 
— mily angyali módon énekel. 

LOVAS ALGUAZILEK. CZIMERTAUTÓK. 

EX-HIVATALNOK. 
K É P E K MADRIDBÓL. 

VÁROSI RENDŐR. 

egy rokonom van, a ki Olaszországba megy, 
Milford-Havenben szállva hajóra; hozzá utaz­
tam, éhségtől csaknem haláig gyötörve, ejtettem 
ezt a csorbát tulajdonotokban. 

— Kérlek, szép fiu, — szólt a vén Bella­
rius, — ne gondold, hogy parasztok vagyunk, ne 
is mérd jó szándékunkat ezen zord helyhez, 
a hol lakunk. Épen jókor érkeztél, mindjárt 
éjtszaka lesz. Még jobb lakomában kell része­
sülnöd, a mig ismét útra kelsz, s hozzá meg 

mintha öcscsük volna; s aztán bementek a bar­
langba, hol (minthogy az ifjak sok vadat hoztak 
a vadászatról) Imogen azzal gyönyörködtette 
őke% hogy takaros háziasszonynak bizonyította 
magát, segítve nekik a vacsora elkészítésében; 
mert ámbár mostanában nem igen szokás, hogy 
magas születésű ifjú asszonyok értsenek a sütés­
főzéshez, akkortájt értettek ám, s Imogen ugyan­
csak kitüntette magát ebben a hasznos mester­
ségben; s a mint öcscsei csinosan kifejezték, 

Az ifjak is megemlítették egymásnak, hogy 
noha Fidele oly édesen mosolyog, mégis valami 
szomorú búbánat fellege borítja be kedves 
arczát, mintha a fájdalom meg a türelem együtt 
osztakoznának rajta. 

Imogen (vagy a mint az ifjak nevezték 
Fidele) az ö szelíd természete miatt (vagy talán 
közel rokoságuknál fogva, noha az ifjak ezt nem 
tudták) öcscseinek bálványa lett, de ö sem ke-
vésbbé szerette öcscseit, s arra gondolt, hogy 
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szívesen itt élne és halna e vad erdei ifjak ba-
langjában, ha drága Posthumusának emlékezete 
nem űzné tova; s örömmel beleegyezett, hogy 
náluk marad, a mig nem pihente ki eléggé az 
utazás fáradalmát, hogy folytathassa útját Mil-
ford-Haven felé. 

Midőn a múltkor ejtett vad mind elfo­
gyott, az ifjak az öreg Bellariussal együtt 
ismét vadászatra mentek, hogy uj vadat 
ejtsenek; Fidele nem követhette őket, mivel 
rosszul volt. Kétségkívül a bánkódás férjé­
nek kegyetlen bánásmódja miatt,' valamint a 
bolyongás fáradalma az erdőségben okozták 
gyengélkedését. 

így tehát az ifjak meg Bellarius istenhozzá-
dot mondtak Imogennek, s elmentek a vadá­
szatra, egész utjokban magasztalva az ifjú Fide-
lének nemes tulajdonságait, kedves magavise­
letét. 

Alig hogy egyedül maradt Imogeu, eszébe 
jutott az orvosság, melyet Pisanio adott neki, 
azonnal kiitta s rögtön reá mély, halálhoz ha­
sonló álomba szenderült. 

Mikor Bellarius meg Imogennek öcscsei 
haza jöttek a vadászatról, Polidore lépett elő­
ször a barlangba, s mivel azt hitte, hogy Fidele 
alszik, elébb lehúzta nehéz saruit, hogy halkab­
ban léphessen s ne ébreszsze föl a kedves if­
jút, ennyire kifejlődött az igazi gyöngédség e 
fejedelmi származású erdei lakók lelkében; ha­
nem Polidore csakhamar átlátta, hogy semmiféle 
zaj sem ébreszthetné föl az ifjút, s arra a meg­
győződésre jutott, hogy Fidele halott; és Poli­
dore oly édes testvéri fájdalommal siránkozott 
fölötte, mintha gyermekségöktől fogva még soha­
sem váltak volna el .egymástól. 

Bellarius azt ajánlotta, hogy vigyék ki a 
tetemet az erdőbe, s ott temessék el, énekek, 
ünnepi gyászdalok kíséretében, a mint akkor 
szokás volt. 

Öcscsei aztán kivitték Imogent egy árnyé­
kos sürübe, s ott letéve öt gyöngéden a fűre, 
dalban kívántak nyugodalmat elköltözött lelké­
nek, aztán meg levelekkel, virágokkal borítva 
be őt, Polidore igy szólt: 

— Mig a nyár tart, s én e vidéken lakom, 
Fidele, én naponkint be fogom hinteni sírodat. 
A halvány küköricset, mely leghasonlóbb szo­
morú arczodhoz, a kék harangvirágot, szép 
lelkednek mását, s a vad rózsa szirmát, a 
mely nem édesebb lehelletednél, mind ezt fogom 
én föléd hinteni, s bizony még a tél meleg 
mohát, ha majd nem lesz virág, boritni vele 
drága testedet. 

Midőn elvégezték a halotti szertartást Imo-
gen fölött, mély bubánattal távoztak el. 

Imogen nem sokáig volt magára, a midőn, 
az altató szer hatásának teljes megszűntével, 
fölébredett; s könnyedén lerázva magáról a 
puha levél- és virág-szemfödélt, a melyet reá 
szórtak, fölkelt, s azt képzelve, hogy álmodott, 
igy szólt: 

Azt álmodtam, hogy barlang-lakó voltam 
és főzögettem becsületes jó lelkek számára; 
hogyan lehetek én itt, borítva virágokkal ? 

Minthogy nem volt képes megtalálni az 
utat a barlang felé, s nem találkozott egyetlen 
egygyel sem uj ismerősei közül, végre arról 
győződött meg, hogy bizonyára csak álom volt 
az egész; és Imogen újra megkezdte az ő fára-
dalmas zarándokolását, remélve, hogy végre meg 
fogja találni az utat Milford-Haven felé, onnan 
pedig majd csak fölveszik valamelyik hajóra, 
mely Olaszországba indul; mert Imogennek 
minden gondolata férjénél, Posthumusnál volt, 
a kit apród-ruhában akart fölkeresni. 

Hanem nagy dolgok történtek ebben az 
időben, melyekről Imogen mit sem tudott; 
ugyanis fgészen váratlanul háború ütött ki a 
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római császár, Augustus Caesar meg Cymbeline 
Brittania királya között; s egy római hadsereg 

i szállt partra, hogy Brittaniát elfoglalja, s épen 
azon erdőség felé nyomult előre, a melyen át 
Imogen utazott. Evvel a hadsereggel jött Pos-
thumus is. 

Ámbár Posthumus a római sereggel jött is 
Brittaniába, még sem volt szándékában, hogy a 
rómaiak pártján harczoljon a hazájabeliek ellen, 
hanem csatlakozni akart a britt sereghez, és 
küzdeni királyáért, a ki őt száműzte. 

Posthumus még mindig azt hitte, hogy 
i Imogen hűtelen volt hozzá; de mégis hogy meg-
j halt, a kit ő annyira szeretett, s hogy épen az 
j ő rendelete folytán halt meg (Pisanio ugyanis 
1 levelet irt Posthumusuak, értesítve őt, hogy 
' parancsának engedelmeskedett, és hogy Imogen 
; meghalt), súlyosan nehezedett szivére. Azért 

hát viszajött Brittaniába azzal az óhajtással, 
hogy vagy a csatában veszszen el, vagy pedig 
Cymbeline ölesse meg, a miért a számkivetésből 
haza j ö t t (Vége köv.) 

A fuchsin. 
A csodák világát éljük. 
Helvécziában lezuhan egy görgeteg, s a 

• hozzátartozó rombolások édes hazánkban mu­
tatkoznak. 

A dolog igy történt. A svájczi ember kissé 
kényes piros folyadékok dolgában. Egy nép, 
melyért oly nemes pir ontatott mint Winkelried 

! vére, utóvégre is bizonyos jogosultsággal köve­
telheti, hogy minden neki szánt vér, tehát a 
szölővér is tiszta legyen. Egy itteni nagykeres­
kedő vörös borokat szállított egy svájczi városba, 
ott vegyelemzés alá vették az árut és ez alka­
lommal kisült, hogy a borok fuchsinnal voltak 
hamisítva. Keserűség fogta el szivünket, midőn 

! a lapokban e hirt olvastuk; a mire büszkék 
voltunk évszázadok óta, a mibe bíztunk rendü­
letlenül : a magyar bor tisztasága mesebeszéd 
ezentúl. 

Külföldi vörös bort már régen gyanús szem-
! mel nézünk, bordeauxit és burgundit nem ittunk 

van annak már néhány éve, nem iszunk pedig 
először is elvből, másodszor mert bizony nem 
arra való idők járnak mostanában és azután 
meg nagyon jól1 tudjuk, hogy külföldön a vörös 
borokat hamisítani szokták. Hitvány fehér bor­
ból csinálnak vöröset. A mályvarózsa megszárí­
tott virágjainak vizkivonata, a bodza és az al-
körmös bogyóinak nedve, a campeche és fernam-
bukfa fözete, a fuchsin és indigó oldatai képezik 
a metamorfózishoz szükséges festékeket. Ezek 
közül káros hatással vannak az emberi szerve­
zetre a bodza és az alkörmös, a mennyiben 
ezek bogyói az anyagcserét épenséggel nem kel­
lemesnek mondható módon gyorsítják, a fuchsin 
pedig határozottan mérges hatású. Természetes 
hogy az ilyen anyagokkal festett italoktól irtózni 
kell. De ha a használt festék nem ártalmas ? 
Akkor is van elég okunk a csinált bort kerülni, 
hiszen képzelhetjük, hogy az, ki a bort festi, nem 
azért teszi ezt, hogy a pompás szin által a 
fogyasztó szemeinek élvezetet nyújtson, hanem 
azért, hogy az élénk szín köpönyege alatt annál 
több vizet és szükség esetében borszeszt kever-

i hessen a „bor"-hoz. 
Mindezeket megfontolva elhatároztuk, — 

és a velünk született hazafiúság megerősített 
ebbeli szándékunkban — hogy föltétlen hűség­
gel fogunk ragaszkodni a hazai terményhez, a 
külföldi kotyvasztékot pedig megvetéssel ignorál­
juk. Azon meggyőződésünkben, hogy a mi bo­
raink nem lehetnek hamisítottak, ittuk a ma­
gyar piros bort, és a termelő, a kereskedő, az 
adószedő élték világukat; mi, a „fogyasztók" is 
egészen boldogok voltunk, ha kedves baráti kör­
ben a pohár bíborán át a világot rózsaszínűnek 
láttuk, s az esetleg másnap mutatkozó rosszul­
létet hajlandók voltunk emberi természetünk 
gyarlóságának felróni, mely nem birja az isteni 
italt. Jött a kiábrándulás. Jött a svájczi rémhír. 
Nem napsugár érlelte a szírit, mely felénk su­
gárzik a tele pohárból, nem az illatos rét szellői 
játszták körül bölcsőjét: rideg gyárban, bűzös 
kátrányból állították elő azt. Igaz. hogy sok 
munkájokba került. A kőszén-kátrányt hevítet 
ték, gőzeit lehűtötték, igy kaptak egy folyadékot, 
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melyet „bensol"-nak hivnak. A bensolhoz lé-
geuysavat és kénsavat kevertek, igy jött létre a 
„nitrobensol" olajos sürü folyadék, mely hatá­
rozott keserű mandola-szagot mutat. A nitro-
bensolt tovább kezelték; vasreszeléket és víz­
zel hígított eczetsavat adtak hozzá, pái óra 
múlva vörösbarna színű tömeg lett az egész­
ből, mely hevítve az „anilinolaj"-at szolgál­
tatta, ez egy sárgásszinü, víznél sűrűbb fo­
lyadék, mely a ma oly sokoldalulag alkalmazott 
anilinfestékek előállítására szolgál. A fuchsin, 
melynek különben számos más neve is van 
(Aralein, Mauve, Solferino, Magenta, Rosein, 
Rubin, Tyralin, Rouge epuré stb.), szintén az 
anilinolajból keletkezik, ha azt arsensavval vagy 
higanychloriddal vagy légenysavas higanyéleg-
gel hevítik (a levegő elzárása mellett). A heví­
tésnél képződő tömeg vízzel kifőzetik, s a nyert 
oldatból leválasztatik a fuchsin konyhasó segít­
ségével ; átjegesitós által meg lehet tisztítani a 
készítményt. Az igy előállított test zöldszinü, 
fémfényü jegeczeket képez, melyek borszeszben 
könnyen, vízben nehezebben oldódnak. A fuch­
sin oldatai pompás piros színűek. Ezen oldatok 
szolgálnak a bor hamisítására. Alkalmazásuk 
veszedelmes. A vegytiszta fuchsin ugyan nem 
mérges, de a kereskedésben előforduló mindig 
tartalmaz, előállításánál fogva, arsen- és higany­
vegyületeket, melyek a legborzasztóbb mérgek­
hez tartozván, az általuk fertőzött fuchsint szin­
tén mérgessé teszik. 

Miután a svájczi esemény folytán bebizo­
nyult, hogy a magyar borokat is hamisítani 
szokás, hogy nevezetesen a vörös borok mér­
ges fuchsinnal vannak festve, azon kérdéssel kell 
foglalkoznunk: hogyan lehet a hamisításokat 
felismerni s a fuchsin jelenlétét a gyanús bor­
ban kimutatni. 

A megvizsgálandó bor alkalmas edényben, 
legczélszerübben kis üvegben, ólomeczettel ösz-
szezáratik. Két köbezentiméter bor és egy köb-
czentiméter ólomeczet elégségesek a kísérlethez. 
Azon esetben, ha a folyadék összerázás és a kép­
ződött csapadék leválása után rózsaszínű, fuch­
sin volt jelen, ha a folyadék elszintelenedett, 
fuchsinmentesnek tekinthető a megvizsgált bor. 

Oly bor, mely az i t közölt fuchsin reactiót 
mutatja, mely tehát ólomeczettel összerázva ró­
zsaszínű marad, határozottan rossz, de megfor­
dítva nem szabad azt gondolnunk, hogy oly 
borok, melyek a fuchsin reactioját nem mutat­
ják, nincsenek hamisítva. A bor hamisítása fölött 
csak tapasztalt khemikus határozhat szabatos 
kísérletek alapján. 

Dr. Ring Ármin. 

Vadászat deczemberben. 
Gasterea és Diana — helyesebben Diana és 

Gasterea a friss havon ölelkeznek. 
Vagyis, mai reális, materialis, prózai nyel­

ven szólva, vadász, hentes és szakács rendesen 
komasági viszonyban állanak egymással. 

Tudniillik: a fűszeres még inas korában 
elrontja a gyomrát a mazsola-szőlővel, és kedve­
sebb neki még a vaczkor is, mint a datolya vagy 
a malagai fürt. Kiki ráun arra, a miben bővel­
kedik. 

Ennélfogva a jó vadász is korán ráun a 
nyúlhusra. De egyébiránt vadász-gyomornak 
könnyű, léha eledel is ez. Ha kivált bokáig érő 
hóban reggeltől estig csuszsza-mászsza a hegyeket 
völgyeket. 

A hentes gyomrában pedig rendesen van 
annyi, de csakis annyi poézis és aesthetika, hogy 
rajong a nyúlpecsenyóért. Ismertem egy ilyen 
fellengő gyomrú hentest. Még a fejét is megette 
a nyúlnak. Egyszer egy őszi szőlőhegyi vadásza­
ton épen abban a pillanatban nyitottunk be 
fáradtan ez inyencz koma présházába, mikor 
fanyelű bicskájával épen a szemét kanyarította 
ki a nyúlnak. Az ilyen embert választja ki aztán 
a vadász udvari hentesének. Ez aztán a.„disznó-
ságból" neki járó vám helyett beéri egy — „bü­
dös" nyúllal, mint az igazi vadász a már lelőtt 
nyulat nevezni szokta. 

Ennek aztán még kora őszszel ki van adva 
az utasitás, hogy a mint az első hó leesik és ma­
radandónak ígérkezik, ballagjon ki műszereivel 
(kolbász- és hurkatöltőkkel) a magányos erdei 
tanyára, mely másnap kettős örömünnepre lesz 
fölvirradandó, tudnnllik a kolbász- és zsirszüret, 
meg az első havon való vadászat örömeire. 
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A legálmosabb szolgáló már kora hajnal­
ban keltés nélkül talpon van. 

Mert nincs szebb nóta, mint disznórivás, 
csapcsikorgás — tartja a falusi kántorpoézis. 

Reggeli 9 órakor már asztalon a friss vese 
sült, disznófark módjára kunkorodott eczetes 
ugorkával. Melléje zöld kanc óban a mérges 
karezos. Tehát Bakhus is csatlakozik a társaság­
hoz, mint harmadik (muszka) szövetséges a 
„szent alliance"-ban. 

De Bakhus ezúttal még mérsékli magát. 
Mert nem akarja szűz Dianát megbotránkoz­
tatni. A mit ugy kell értenünk, hogy Bakhus 
papjai közt a vadász ugyan közvetlen a kántor 
után következik, de csak a vadászat — után. Ezt 
megelőzőleg mérsékelnie kell magát, mert külön­
ben odakünn aztán egy nyúl helyett kettőt lát 
s nem tudva, melyik az igazi, „megközöli" a 
távolságot, aminek az a következése, hogy egy 
nyúlban kettőt hibáz el. Hát csak most lassan a 
pohárral. Csak épen melegítőnek egy kicsit. 

Aztán tiz óra felé — elszabadulnak lánczaik-
ról a vadak ördögei. Régóta leledzik már e nagy 
napot a fészer alatt, nyihogva, nyöszörögve ve­
zetékeiken. Mikor a kerülő eloldotta lánczaikat, 
csak ugy lövik magukat az erdőbe, mint a pus­
kagolyó. Alig érnek be, már „fölvesznek" vala­
mit. Mert most van szimat, nyom elég. Olyan az 
erdő alja, mint egy beirott étlap. A vadász meg­
tudja most, mije van, mennyi és hol van, 
merre jár ? 

A síkról a vad most már mind betakarodott 
az erdőbe. Csak nagyon hetyke, legénykedő nyúl 
az, mely még most is künn mer maradni. Ta­
lálni hát akármi vadszegény erdőn mostanság 
talál a kopó, de azért — haza is vinni ? ez már 
más kérdés. 

A vadászat e neme a nagy közönség előtt 
kevésbbé ismeretes. 

A városi nyárspolgár s az alföldi sikvadász 
csak a vizslászatról bir fogalommal. Az erdei ko-
pózás — ez már a magasabb iskola. Azok inkább 
lövészek, ezek már igazi vadászok. 

A mi a „vezetés" a lovasoknál, az a keresés 
a vadászaton. A lovasok tudják, hogy megülni a 
lovat jól — sokan képesek, de vezetni — vajmi 
kevesen. 

Sok jeles lövőt találunk a nagy tavak kör­
nyékén, az alföld síkjain. A szárcsa és fürj ügyes 
lövészeket nevelnek. De a valódi Nimródok ha­
zája nálunk a Dunántúl, valamint a jó kopók ne­
velő kamarája Somogy vármegye. 

A szárcsát és fürjet ugy szólván keresni se 
kell, csak meglőni. De lövésre cserkelni a nyu­
lat, rókát az erdőn, ez már tudomány, még pe­
dig határos a — természettudománynyal. 

Ha tökéletes, remek kopónk van, akkor a 
föladat egyszerűbb. Oda áll a vadász, a honnan 
a nyúl fölkelt, vagy egy kissé előbb, azon a nyo­
mon, melyen elmenekült. A kopó elhajtja jó 
messze, hogy már a hangját se halljuk. Nem tö­
rődünk vele. A nyúl előbb-utóbb visszaszökik 
azon a nyomon, sokszor épen akkor, midőn már 
vagy még a kopó hangját sem halljuk. De ennek 
föltétele, hogy a kopó el ne téveszsze a nyulat, 
vagy ha eltéveszti, — mert egy bizonyos pon­
ton eltéveszti mindegyik — újra megtalálja a 
nyomát, és akkor üzzze visszafelé. 

Hol és mi ez a bizonyos pont ? 
A nyúl, fölriasztva az eb által, melynek 

csaholását hegy-völgy visszhangozza, esze nél­
kül sebesen fut egy darabig egyenes irányban, 
mig utóbb már nem hallja az áruló kopó ugatá­
sát. Ekkor kissé fölbátorodik, de másfelől ijedez 
az ismeretlen szokatlan környéktől, hol nem 
igen járatos; szeretne visszatérni szokott tartóz­
kodása tájára, a hol minden bokrot ismer. 

Visszaindul, de mintha hallaná a kopó egy 
vakkanását valami hegyélen, de a mely ismét 
elnémul, hihetőleg mert a kopó völgybe ért; a 
nyúl oldalt ugrik, hallgatózik, tűnődik, fusson e 
még messzebb, és onnan térjen vissza, vagy 
talán már most is meg lehetne koczkáztatni a 
visszaszökést ? Elmegy még messzebb, ez bizto­
sabb lesz, és baktat sebesen elfelé, de már mi­
nek ? gondolja magában, hisz a kopót már nem 
hallja. Hát ha itt ujabb veszedelem éri ez isme­
retlen, otthoniatlan vidéken ? Csak vissza, visz-
sza! És indul vissza tanyája felé. De már 
megint az az átkozott kopóhang! Félre szökik 
és fülel iszonyatos aggodalmak közt. Egy kissé 
megint az idegen táj felé menekül. De hátha 
csak a szive dobogott ? Hisz a kopó már bizo­
nyoson elvesztette. Biztatja magát és harmad­
szor, negyedszer visszafordul fekhelye tája felé. 

Haj, bezzeg ö nem mondhatja, mint az angol 
polgár, hogy az én fekvő gödröm az én váram! 
Az erdőkirály: a vadász zsandárja, ugyancsak 
nem respektálja az ő nyughelyét. És e félénk 
jelleméből folyó kettős rémlátás okozta inga­
dozás, habozás közben a nyúl körülbelül egy 
akkora darab területet, mint a mi muzeumunk 
telke, össze-vissza futkos oldalt, előre, hátra, s 
ugy betapossa azt, mint a nyomtató lovak a szé­
rűt. Ezalatt a kopó, nagy levén a távolság, egyre 
halkabban, szakadozottabban hajt. Egyszerre 
csak azt veszi észre a szegény üldözött nyúl, 
hogy perzekutora már megint közeleg. Mesz-
szebb vidékre már távozni nem mervén, egy 
vargabetűvel a kopó háta mögé kerül, és izgódik 
vissza ugyanazon nyomon, melyen idáig jött. A 
kopó arra a helyre érve, melyet a nyúl imént, 
mint atollrágó rósz poéta olvashatlan korrekezió-
val a papirt, össze-vissza való ezikezakkos ugrán-
dozásainak szimatával mintegy telefirkált, — e 
nyomtévegben megzavarodik; majd ide, majd 
oda fut, visszafordul; majd előre, majd oldalt 
kerül, csaholása szakgatott lesz; majd elhallgat, 
csak néha-néha nyiffantva egyet mérgesen, mint­
egy káromkodva, szidva a furfangos dezentort, 
azt vélve, hogy ez kiszámított fortélyból csele­
kedett ilyeténképen. 

A legtöbb vadász a nyúl e saját nyomából 
font hálót csakugyan ösztönszerű cselszövény-
nek tulajdonítja. A gondolkodás ilyetén mérvét 
egy megriadt nyúlban mindazáltal kissé sokal­
ván, részemről valószinübbnek tartom, s megfi­
gyeléseim is erre utalnak, hogy a nyúl e ments­
várat a fönnebb leirt lélek-, illetőleg páratani 
proczesszus szerint a félelem okozta habozásból 
követi el. 

A legtöbb kopó csak a futam e fölfejthet-
len gordiusi csomópontjáig hajtja a nyulat. Itt 
addig kering bolyongva szaglálódva, mig végre 
egészen megzavarodik, megtéved, s belátva, hogy 
többé nyomra nem igazodhatik, kimerülten, ká­
bult fejjel, farára ül, s a magas egek felé te­
kintve, egy hosszú, siralmas vonítás szellen-
tyüjén bocsájtja ki magából az elvesztett nyom 
fölött érzett szégyene és bánata keserű kínjait. 
A vadász ezt hallva, már tudja, hogy kutyája 
elvesztette a nyomot. Oda raegv, és vagy újra 
igyekszik megkerestetni az elvesztett nyomot, 
hogy ekként belehozza, beoktassa kopóját arra, 
miként kellene elbánni a nyúl e mesterségével, 
vagy uj fogásban megy keresni, és ugy intézi, hogy 
ezzel első futamában, találkozzék és elejtse. 

E szerint a kopó, tökéletessége fokozata 
szerint, kétféle; olyan, mely megfordítja, vissza­
hajtja, és olyan, mely nem képes megfordítani, 
visszaterelni a nyulat a vadászra. 

Mert vannak, noha ritkák (mert csak töké­
letes „gondolkozó" és a mellett lövésben ügyes 
Nimród mellett fejlődnek azokká) olyan kör­
mönfont vén „zseni" kopók, melyek a mint e 
e szimat-tévegbe (vagy útvesztő) érnek, hát már 
tudják, hogy mitől döglik a — nyúl, ha még oly 
nagy diplomata is. 

Az ilyen kopó nem futkároz össze-vissza az 
agyonjárt szérűn. Tudja már mekkora darabon 
szokott ez kiterjedni. Annálfogva mindjárt csak e 
körön kivid keresi a szökevényt, és a mint egyenes 
irányban visszafelé futó nyomát megtalálja, mely 
csakhamar belevág az eredeti, első futam nyo­
mába, azon a nyomon menten kezdi „kovácsolni" 
visszafelé, élénken, majd vivacissimo. A nyúl 
azonban gyakran már előbb visszaért a vadász 
elé, a ki tudva, hogy bölcs kopója okvetlen 
visszafordítja a nyulat, nem is távozik messze 
ennek indulása helyétől és ott várja biztos lö­
vésre a szemeit előre nem is, csak hátra forgató 
áldozatot. Sokszor az ilyen nyúl már akkor oda 
ér a vadászhoz, mikor még a kopó messze hátul 
van és nem is hallani ugatását. Azért az ilyen 
kopóval vadászva, a vadász ne veszítse el korán 
türelmét, és figyeljen szakadatlan és épen akkor 
legjobban, mikor a kopó hangját nem hallja. 
Mert ilyenkor a nyúl egy kissé előre is tekintget 
és könnyen észreveheti a vadászt, ha nem jól 
takarózott vagy valamely mozdulattal elárulta 
magát. 

Mivel pedig ritka az ilyen „gondviselésszerű" 
kopó, jó tudni azt is, hogyan kell eljárni a ke­
vésbbé tökéletes, szeleverdi, nem kitartó hajcsá­
rokkal. 

Főszabály ezekkel „rövid fogásra" járni. 
Ezekkel már „solo" nem igen boldogul az em­
ber. Lehet belőlük kettőt, hármat is kivinni. 
(Egy rossz kopót egy jóval soha, mert az előbbi 
konfundálja az utóbbit; de két egyformán rosz-

szat lehet együtt használni.) A vadász a szóles 
vonalon (linea) kocsi- vagy vasúton leselkedik. 
Kerülőjét beküldi a kutyákkal a sürübe. Föltó­
tele a sikernek, hogy a vadász jól kombináljon, 
és tudja, hogy valamely ponton fölvert nyúl 
imrre szalad, ha a kopó hajtja ? Gondolkozó va­
dász egy-évi tartózkodás után ugy kiismeri er­
dejét, hogy többnyire eltalálja, hol kelljen neki 
megállni, s a fölhajtott nyúl mindig oly egye­
nest tart feléje, mintha csak zsinóron húznák. 
A kerülő ne járjon mélyebben a sűrűben, mint 
körülbelül 200—300 lépésnyire a vadásztól. 

A tudatlanabb kopó még szodébban, dühö­
sebben csahol, s kivált ha előtte ugrik a nyúl, 
olyan jajgatást visz végbe, hogy majd fölveszi 
az erdőt. Jobban haragszik rá, mert sokszor el­
téveszti, mint az oly „consommó" vén mester, 
mely tudja, hogy az általa fölvert vad nem me­
nekszik előle, s okvetlen gazdája puskacsöve elé 
kerül, a ki szintén érti magát, és ritkán szo­
kott kegyelmezni. Biztos benne, hogy rövid idő 
múlva fölnyatja annak a bocskortolvajnak a vé­
rét, s kivált ha nyár van, még a beleit is meg­
kapja. (Régi vadászmese szerint ugyanis minden 
kutya azért haragszik a nyúlra, mart a nyúl hal­
latlan perfid módon szedte rá, és lopta el a kutya 
bocskorát. Tudniillik hajdan eredetileg a nyúl 
járt mezítláb, s a kutyák talpa volt szőrös. Ék­
kor ők jó barátságban éltek egymással. Egy 
nyári meleg napon együtt heverészve a kutya 
levetette bocskorát és ugy komótizált. A nyúl 
próbára fölhuzkodta a bocskorokat és ugrán­
dozva vígan benne — kérte kutya barátját, adná 
neki azokat, hiszen neki arra, az erdő tüskén-
bokrán át járva, nagyobb szüksége van. A kutya 
nem akarta adni, ekkor a nyúl — uczczu neki, 
elfut, a hogy tud, utána a kutya, tolvajt kiáltva 
— de bizony nem bírta utóiérni, és a bocskor 
máig is a nyúl birtokában van, a kutya pedig 
mezítláb maradt.) 

A fiatal tüzes kopó jajgatásától megriadt 
nyúl mint a kilőtt golyó repül át a széles vál-
uton, és ilyenkor, kivált keresztben, jóizü lövés 
esik rá. Hevederen találtán, féloldalra fordulva, 
öt hat ölnyire is csúszik tova a friss porhavon, 
mig megállapodik. „No ez a puskaszót se hal­
lotta!" mondja rá nevetve a vadász, és nagyobb 
öröme telik benne, mint némely pirosszék-va­
dásznak egy miniszterbuktatáson. 

A róka, a vadász „vetélytársa", már mint 
ragadozó is, rangjához illőn kevésbbé ijedős és 
máskint jár a kopó előtt. 

Tapasztalt vadász észre is veszi csakhamar 
különféle jelekből, hogy Ravaszdi ur sompolyog 
a kutyája előtt és ehhez képest választja takti­
káját, hogy megtréfálja a „nemzetes" urat. 

0 kigyelme ugyanis nem keresi a nyílt he­
lyeken a tisztásokat, széles utakat, marhacsapá­
sokat, mint a nyúl, a kinek ebbeli fogását már 
magam is hajlandó vagyok természetadta ösz­
tönszerű számítás indokára vezetni vissza. A 
kopó ugyanis a marhacsapáson átiramlott nyúl 
szimatát könnyen elveszti, kivált nyáron, mig a 
rókának erösebb bűze levén, ebbeli fogása nem 
sokat használna neki. Ez erösebb szimatban le­
het a megfejtése annak a körülménynek is, hogy 
minden kopó kitartóbban hajtja a rókát, mint a 
nyulat, elannyira, hogy nyáron, mikor a koma 
bundája nem érdemes a „kibolházásra" — és 
a vadász nyulat akar lőni, a rókahajtásba való­
sággal belerészegedett kopót ugy kell elfogni 
s kötve elvezetni a róka nyomáról, hogy föl­
hagyjon vele. 

De most épen annak az ideje van, hogy a 
vadász a jövő télre egy bekesnek valót Jöjjön 
róka-állományából. 

Most háta „vörös frakk" nak nagy szeme 
van, szinte öreg vad-számba megy. 

0 inkább furfangjában mint lábában bizik. 
Rendesen az erdő legsűrűbb részeiben bujkál, 
annak is a legközepén, ezeket igyekezzék hát a 
vadász elállani. És jobban eltakarózni, mint a 
banga nyúl elől, mert ő kelme néz ám, vizsgá­
lódik előre is, sőt még jobban, mint hátra, mert 
ő csak neveti, szinte megveti a messze maga 
után hagyott kopót, melynek olykor még háta 
mögé is kerül, s onnan vigyorog rája. És ő a 
kopónak csakis hangjától fél, mely elárulja az ő 
járását. Marakodásban kifogna két-három kopón 
is. Ha egyik hátulsó lábát ellövi a vadász e a 
kopók beérik, farára ülve, két-három tacskót 
tiszteletteljes távolban tud tartani magától egy-
egy jól irányzott orrharapással. 

De az ólálkodás nem használ; a friss havon 
nem hagy neki békét még a tudatlanabb kopó 
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sem. 'Ravaszdi végre is lövésre jön és beadja a 
kulcsot. 

így mulat az erdei vadász a deczemberi 
friss havon délelőtti 10 órától délutáni 3—4 
óráig. Lassanként kezd eszébe jutni , hogy oda­
haza mi várja? Kerülője, s ő maga is kezd ros­
kadozni az ejtett zsákmány súlya alatt. Kolbá­
szok, májasok és véres hurkák vonzó illatát 
orrontja érzéki képzelme. 

Az égen szürke felhők sorakoznak, mint 
ütközetre siető egyes katona-dandárok. A kék 
nyilasok bezárulnak, az égbolt egy ólomkoporsó­
födél. Lengedez, szálldogál alá a hó, „ a holt föld 
téli szemfedője". A vadász leereszti a sárkányt, 
vállára veti fegyverét, és re bene aut quasi bene 
gesta haza indul — pipaszóval, élénk beszélge­
tésben a nap elmúlt élményei fölött, de egyelőre 
csak ugy az öregéből 
bánva el azokkal; az ér-
dekesb mozamok, rész­
letek előadása marad 
akkorra, h a majd már a 
rájuk várakozó disznó­
toros ebédnek legalább 
is a felén tullesznek, a 
mikor a most oly fo­
kozódó impetussal re-
zonirozó étvágy már 
némileg lecsillapítva, az 
első éh el lesz verve. 

Csakugyan mire ha­
za érnek, már teritett 
asztalt találnak. Lera-
kosznak. Egy félórát 
pihennek, mert nagy já­
rás után nem jó mind­
jár t asztalhoz ülni. Egy 
jó félóra múlva aztán, 
körülbelül esti 5 óra 
tájt, a vadászok gyom­
rában ugy elsivalkodik 
az étvágy, mint a kö-
lyök-kopó, mikor elő­
ször életében ugrik el 
a nyúl az orra e l ő t t . . . 

Az egész ház népe 
a legderültebb hangu­
latban. Hja, ilyen nap 
nem sok van az eszten­
dőben. A jó emberek 
asztalhoz ülnek, kezdő­
dik a disznótoros ebéd, 
s tar t esti 5 órától meg­
határozatlan időig, — 
olykor éjfélig, néha reg­
gelig. Meghatározhatlan 
az ételek száma is, noha 
az elsőtől az utolsóig 
mind abból a nemes 
(husu) állatból való, 
melynek a szakács egyet­
len izét, porczikáját sem 
kénytelen elvetni. 

Van belőle leves, 
van főtt hus eczetes tor­
mával, tetézet a töltött 
káposztán, van sült ecze­
tes uborkával és zeller­
rel, a mire még az el-
maradhatlan mákos ré­
tes, pogácsa és egyéb 
bor-korcsolya követke­
zik, így élnek azok a 
szegény együgyű falusi 
emberek ott a vidéken, 
puszták közepén és va­
donerdők szélein! 

vendégelte az útjából visszatérő' hires finn utazót 
Nordenskjöldet. 

* Omnibus-kocsiban állította fel Parisban ate-
lierjét egy jónevü olasz festő de Mittis. Atelierjé-
vel gyakran megy ki Paris utczáiba, hogy ott az 
utczai életből eredeti vázlatokat készítsen. Ily el­
járást követett e czélra berendezett kocsijában 
Bérand is, inig Daubigny parti vázlatai számára 
csolnakot használt. 

Az emberi nem bölcsője Amerikában van. Az 
ismert német tudós, Falb Rudolf, ki jelenleg Ame­
rikában folytat kutatásokat, a következő meglepő 
fölfedezésről értesít egy bécsi lapot: A perui és bolí­
viai indiánok nyelvének tanulmányozása által rájöt­
tem, hogy ezek feltűnő rokonságban vannak a sémi 

SPANYOLORSZÁGBÓL. — SZENT MIHÁLY TEMPLOMA 

Vajda János. 

Egyveleg. 
* A lakodalmi ajándékok kicserélése New-York­

ban rendes üzletág lett. Minden nagyobb lakadalom 
alkalmával ugyanis közzé szokják tenni az ajándékok 
sorozatát s az ilyen dolgokkal foglalkozó alkuszok 
csakhamar az esküvő után megjelennek, hogy — a 
duplikatumokat lehető gyöngédséggel valami hasz­
nosabb dologgal kicseréljék. A csere jó nyereséggel 
szokott megtörténni s a megszerzett tárgyakat uj 
házasulóknak adják el. 

* Japáni földrajzi társaság is alakult ujabban. 
Székhelye Tokió. Elnöke Kita Shirakawa-no-Miga 
császári herczeg. Az uj társulat szept. 15-én meg-

nyelvekkel, főleg az arabbal, melyet fiatal koromban 
szorgalmasan tanulmányoztam. Ugyané nyelvekben 
árja gyökereket is fedeztem fel, s csakhamar rájöt­
tem, hogy a sémi gyökerek csaknem átalában árják. 
A közös törzsek legtisztábbak Peruban és Bolíviában, 
ugy hogy e két tartományt tekintem én a mai ember 
nem bölcsőjének. 

* Csempész-iskolákat fedeztek föl az orosz-német 
határon, oly intézeteket ugyanis, melyekben a csem­
pészetet egészen rendszeresen tanítják. Az iskolák 
félreeső korcsmákban voltak elhelyezve, s a leczké-
ket először külön szobákban adták, azután gyakor­
latilag is életbeléptették. 

Mesterségesen megfagyasztott halakat szállí­
tanak most Kanadából nagyobb mennyiségben Lon­
donba. A halak igen jóizüek s a versenyre kiválóan 

alkalmasok, mert félannyiba se kerülnek, mint azon 
halak, melyeket Hollandból hoznak. 

* A londoni iskolatanács 48 tagja közt eddig 
négy nő volt. Most az uj választásnál e négyet nem­
csak újból megválasztották, sőt ezen kívül még ötöt 
választottak be s egyik ez öt közül, bizonyos Müller 
k. a. Lambethből, az összes tanácsosok közt a legtöbb 
szavazatot (18,864-et) nyerte. 

* A göttingai egyetem nagyszerű botanikai 
gyűjtemény birtokába jutott, mely előbb dr. 
Grisebach, a göttingai növénykert igazgatójának 
tulajdona volt. A gyűjteményben több mint 40,<XK> 
faj van képviselve a világ minden részéből s mint a 
legjelesebb magángyűjtemény már rég hires volt. 
Magából Kelot-Indiából 5000 csak itt tenyésző faj 

van e gyűjteményben. A 
párisiak kísérlete, hogy e-
gyűjteményt magok részé­
re megszerezzék, siker­
telen volt. 

* A kaliforniai arany­
bányák fölfedezője Mar­
shall igen csekély hasz­
nát vette nagy leletének. 
Ugyanazon kerületben,, 
hol az ő fölfedezése több 
ezer embert tett gazdaggá, 
ő mint szegény munkás 
keresi napi kenyerét. Co-
lomában, az uj Eldorado-
ban, hol az aranyat legelő­
ször találták, ennek em­
lékére szobrot akarnak 
emelni. 

A Parisban megjelenő 
lapok száma 1190-re megy 
s ezek közül van 49 na­
ponként megjelenő poli­
tikai lap. Szépirodalmi és 
aesthetikai lap van 139,. 
kereskedelmi és pénzügyi 
153, jogtudományi 104,. 
theologiai 7. A szakla­
pok közül 134 iparügy -
gyel, 90 irodalomtörténet­
tel s bibliographiával, 80 
orvosi tudományokkal, 70 
a divattal, 43 a termé­
szettudományokkal , 31 
neveléstannal, 18 képző­
művészettel, 17 színház­
zal s 13 zenével foglal­
kozik. 

Hegedű-gyűjtemény. 
Esztergomban Kudlik Já­
nos ottani képezdei igaz­
gatónak ritka szép hege-
dü-gyüjteménye van, mely 
tekintélyes értéket képvi­
sel. Legbecsesebb és leg­
ritkább a Nikolaus Amati 
által készített darab; e-
hires mtímester 1596-bau 
született és meghalt 1684-
ben, tehát 88 éves korá­
ban ; hegedűi világhirben. 
állanak, s megbecsülhe-
tetlenek. Ez után Pietroa-
deli Costa (1660—1680) 
és Giovanni Grancino 

(1696—1720) műmesterek készítményei jönnek. 
Egyesnél ennyi eremonai hegedűt egy csoportban 
bizonyára nem láthatni; körülbelül van 10 darab. 

Vörös hó. Bleibergból Karinthiából ritka termé­
szettüneményt jelentenek. A nov. 22—24-ki esőzés 
után 25-én a frissen hullott hó földi gilisztával 
(Lumbricus anatomicus) olyan sűrűn volt borítva, 
hogy sok helyen egész vörösnek látszott. Sok száz 
kánya sereglett össze e helyeken s gyorsan elfo­
gyasztotta a jó zsákmányt. 

Oroszlánszívű Rikhárd angol királynak egy köl­
teményét találták meg Trier egyik könyvtárában. A 
költemény czime : „St. Nonna és fia St. Devy". Régi 
franczia nyelven van írva és valószínűleg azon idő­
ből származik, midőn Rikhárd mint fogoly Német­
országban tartózkodott. 

ZARAGOZABAN 
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ZÖRGETŐ A MOSSEN-SORELL PALOTA ROMJAIN. 

Képek Spanyolországból. 
Hispánia, mely a római nagy világ-biroda­

lomnak leggazdagabb tartománya volt, ma már 
csak múltja emlékeiben gazdag. De ezekben 
aztán dúsgazdag, s történjék Spanyolországban 
bármi olyan, a miről a szokottnál nagyobb érdek­
lődéssel beszél a világ, csaknem lehetetlen elke­
rülni, hogy az ország sokféle sajátosságainak 
egész világa ne toluljon előtérbe a napirendre 
került politikai vagy má-nernü inczidenssel 
együtt, 

A spanyol királynak Mária Krisztina osztrák 
főherczegnővel most kötött házassága is ilyen 
inczidens volt. Egyszerre érdekessé vált általa 
minden, a mi spanyol, s a római, a mór időbeli, 
a világokat fölfedező s uralmát a földgömbön 
körülövező, majd vallási fanatizmusában önnön-
magát is gyilkoló, lehanyatló, forradalmi és 
elszegényült Spanyolország siet magát bemutatni 
tarka korszakainak még tarkább részleteiben. 

Mi is bemutatunk tehát ezúttal néhány 
spanyolországi képet. Eredeti spanyol képek 
azok, természet után fölvett másolatokról, 
részben művészi felfogású és kivitelű rajzokról. 
A képek magyarázatául szolgáló s alább olvas­
ható szöveg szintén spanyol eredetiből van for­
dítva, egy előkelő spanyol képes lap után. 

Az ex-hivatalnok. 
Minden nagy városnak megvannak a maga 

sajátos alakjai; Madrid különösségei azonban 
nem hasonlíthatók semmiféle más városban élő 
specziális alakokhoz. A spanyol udvar, kormány 
és politika különös tulajdonságai folytán az ere­
deti lényeknek egész nemzedéke támad, mely a 
különféle korokhoz képest átalakul, de lényegé­
hen mindig azonos. 

Ily eredeti alak Madridban az elbocsátott, 
a „volt", vagyis az ex-hivatalnok. Ez a faj 
mindig nagyobb számú egyedeket mutat fel. A 
Kormányok változnak, a miniszterek, az iroda-
fönökök változnak, s minden változás számos 
elbocsátást von maga után. A genusnak legtöbb 
specziesét találni Madridban a Puerta del Sói­
nál, a Sz.-Jeromos-utczában, s az Ibéria kávéház 
táján. It t van a színpad, hol Madrid e különös­
ségei föllépnek ós szerepelnek. Az ex-hivatal-
nokra azonnal ráismersz sápadt, beesett arczárói, 
szomorú tekintetéről, ütött-kopott kalapjáról, s 
viseltes ruházatáról. Egész lénye mintegy a 
„visszatekintést" fejezi ki. Egy ,sereg tagadó 
szócskából, vagy ex-ex-ex-ből áll. Ö egészen ta-
gadólagos lény. Nincs-nincs-nincs. Nincs megél­

hetése, nincs jövedelme, nincs hajléka. Czime 
mindig ez-szel kezdődik. Zíj-kormányzó, ex-
írnok, ex-kapus, stb. A múltban él. Kalapja — 
volt, czipői — voltak, egész lénye valaha volt. 
Hivatásánál fogva pesszimista. Mindent sötét 
színben lát. Ha esetleg nem vesz is részt össze­
esküvésben, ellenzéket képez, s borzasztó, kike­
rülhetetlen katasztrófákat jósol. 

E faj szaporodása a jele annak, hogy mily 
fokot ér el a spanyol társadalom korhadása. 

A városi rendőr. 
Minden fegyverrel föl van szerelve. Néz, a 

nelkul hogy látna. Figyel, a nélkül, hogy hal­
lana. Ebben az állásában Balaca leste meg és 
kapta le ónjával. S midőn ezt tette, egy egész 
fajt örökített meg, a helytartósági rendőrök fa­
ját. Ébersége föltéteztetik. S ez ahypothezis nem 
fejezhető ki jobban, mint kifejezte a fennebbi 
rajzban a madridi művész. 

Egészen más azonban, ha a közbiztonság őre , 
lovat kap maga alá. A lovas alguazil, ha lovon 
ül, nem alhatik. Még ha nem volna is kedve ! 
hozzá, ébernek kell lennie. De nem csak éber-
nek, de délezegnek is. A lovas alguazil hát egé- ' 
szén másfajta, mint gyalog kollegája. Van 
benne valami a hidalgóból és a caballeróból, s a 
huszár nem tekinthet le büszkébben a „pocso­
lyakerülő" katonára, mint a fél-lovag alguazil 
az utczasarkon ácsorgó rendőrre, ha ellovagol 
mellette. 

A czimertartók. 

A czimer Spanyolországban az erő, követ­
kezőleg a hatóság, vagy oly egyének és testü­
letek hivatalos jelvénye, kiknek vagy melyeknek 
kiváltságuk van, mint kiváltság volt a rómaik­
nál az, ha valakinek szabad volt maga előtt 
vesszőnyalábot vitetni. S ép ugy, miként a római 
pretorok, prokonzulok, diktátorok, konzulok, a 
liktorokkal vesszőnyalábokat hordoztattak, Spa­
nyolországban a városi tanácsok, egyetemek, s 
más testületek és hivatalos egyének czimereket 
vitetnek, ünnepélyes menetek alkalmával, ma­
guk előtt. A czimertartók drága, habár ma 
nevetséges, öltönyt viselnek. Az öltöny változik 
ugyan, a czimer azonban mindig czimer marad. 
A fennebbi kép a madridi városi tanács czimerót 
tünteti föl. 

Szent-Mihály tornya Zaragozában. 
Átalában azt hiszik, hogy e templomot I. j 

Alfonzó, a hadakozó alapította. Zaragoza ekkor 
még a móroké volt. Don Alfonzó ostromolta a 

| várost. A navarraiakat rábírta, hogy vakmerő 
rohammal lepjék meg az ostromlottakat. A 

; roham sikerült. Az ostromlók 1118-ik évi de-
czemberben elfoglalták a várost. A kegyeletes 
hagyomány szerint don Alfonzó Szent-Mihály 

: segélyeért könyörögve vállalkozott a hadi tényre 
Ezért rendelte el a hadakozó király, hogy a 
rajzban látható templom fölépíttessék, az 
arkangyal tiszteletére föl is épült a Sz. Mihály­
ról nevezett téren. Egy hajóból, s három kápol­
nából áll. Tizenhat oltára van. A főoltár neve­
zetes szoboralakjairól és ama dombormüröl, 
mely Krisztus szenvedéseit ábrázolja. A szen­
télyben ép oly kicsiny, mint gazdagon díszített 
kápolna van, ennek ajtaja felett áll Sz.-Mihály 
szobra, melyet Utca Jeromos mesteri keze 
alkotott. 

A zörgető. 
Spanyolország az érdekes romok hazája. 

Olaszországban a renaissance nagy alkotásai még 
többnyire épen és régi fényükben állanak. Spa­
nyolországban ellenben ugy a mór-styl, mint az 
ujabb ízlés, valamint a kettő vegyületeinek alko­
tásai közül számos remekmű nem egyéb düle­
dező romnál. 

A Mossen-Sorell palota ily érdekes és remek 
rom Valenciában. 

A valenciai szépmüvészetek iskolájának 
igazgatója, Asenjo pompás részletrajzokban is­
merteti e romokat. A fennebbi részlet, melyet 
Asenjo egyik legelső spanyol képes lapban tett 
közzé, a zörgetöt vagy jeladót tünteti fői a pa­
lota kapuján. 

„A kivándorló." 
Bruek Lajos hazánkfiának a párisi Sálon 

ez évi kiállításán feltűnést keltett képét mutat­
juk be. Kellemes hatású életkép, s a franczia 
lapok sok dicséretest mondtak róla és festőjéről. 

Bruck tehetsége és jó izlése a bécsi világ­
tárlat magyar osztályának egyik életképe által 
gerjesztett szélesb körű figyelmet. Konyhában 
foglalkozó bájos fiatal leányt tüntetett föl a 
csinos, eleven festmény, melynek mását annak 
idejében szintén közöltük. Bruck, ki eleinte 
naturalisztikus modorban több kis tájképet is fes­
tett, később külföldön folytatta tanulmányait, 
melyeket nem mindjárt akkor kezdett meg' 
mikor hajlamai jelentkeztek, minthogy viszo­
nyai a kereskedői foglalatosságokhoz csatolták. 
Parisban szerencsésen sikerült mindjárt első 
föllépése, s a „Jó tanácsok" föliratú képe (egy 
anya oktatja leányát, ki a városba szolgálatra 
készül) élénk érdeklődésű tárgya volt a Salon-
nak, úgyszintén később „Az elhagyatott". Eze-

I ket is bemutatta lapunk. 
A fiatal művész másfél év óta Munkácsy 

| tanítványa, s a Sálon kiállításain már jó neve 
I van, és mi kiváló művészeink közé sorozhatjuk. 

»A kivándorló", melyet ma az „Illustration" ez. 
előkelő párisi lap után közlünk, vonzó tárgyú és 
mély bensőséggel festett életkép. 

Hajófödélzeten, mindenféle uti csomagok 
között áll egy kis parasztleányka. Szülői talán a 
csomagok elhelyezésével vagy bucsuzással fog­
lalkoznak, őt ott hagyták őrizni a holmit. Egyik 
karján nagy csomag ruhanemű, másik kézéiben 
esernyő, mely nagyobb nálánál s az egész kép­
nek igen kedélye; jelleget kölcsönöz. Hogy jobb 
kedve legyen a várakozáshoz, egy nagy naran­
csot is kapott, melyet szorongva fog ujjai közé, 
de nem harap belé. Nem mintha megtiltották 
volna. Az édes élvezetnél sokkal gyönyörködte 
több látvány foglalja e l : a csomagok felhordása 
az óriás hajóra, a különös alakú matrózok, az 

j óriás vastag kötelek s rudak tömege. Kis szive 
még nem érzi, hogy hazáját hagyja el, nem ret­
ten vissza a nagyút fáradalmaitól, melyeket nem 
ismer, hanem csak bámul s néz maga körül. Va­
lóban tévesztett dolog lett volna világfájdalmat 
tükröztetni vissza a kivándorló leányka arczán, 
ily felfogásban — mint genrekép —valóban ki­
tűnő s megragadó. 

A „Jó tanácsok" és „Elhagyottak" czimü 
képek után, melyekben realisztikus fölfogás mel­
lett oly sok költői vonás s határozott öntudatos 
művészi alkotás mutatkozik, a festő ez ujabb 
müve izmosodást mutat. Bealisztikus alakitás;i 
sokaknak föltűnhetik, de tagadhatatlan, hogy 
nincs az egészben egyetlen vonás sem, mely az 
összhangot zavarná, mely, habár csak egy pilla­
natra , elvonná figyelmünket a főtárgytól. A ke­
reskedői pályára szánt pápai ifjú, ki évek hosz-
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szu során át oly sok nehézségekkel s nélkülözés­
sel küzdött, hogy magát művészszé képezze ki, 
ma büszkén elmondhatja magáról, hogy kész 
művész s hivatva van oly müveket is alkotni, 
melyek nevét messze elviszik. 

Mint érdekes s jellemző vonást emeljük ki, 
hogy a „Salon"-ban kiállított festményein a 
művész neve mindig magyarosan van oda i rva : 
„Bmck Lajos". A franczia lapok is mr. Bruck 
Lajosnak nevezik. Meg lehet ezt is emliteni, mert 
hisz i t thon élő jelentékeny s ephemer haszná­
latra dolgozó jelentéktelen zenészeink Budapes­
ten kiadott műveiket is idétlen divatból franczia 
czimmel látják el. 

A joimiiilisiinis hőskorából. 
Xeményi Ambrus „Kortörténeltui rajzok" cziiuü 

müvéből. 
(Vége.) 

Lord Bute eleinte I I I . György kormányá­
nak élén állott. Hogy tehetségével vagy ékesszó­
lásával a parliamenten uralkodjék, arra a ke-
gyencz nem is gondolhatott; s igy azután a leg­
undokabb parliamenti korrupczió rendszerét 
tette uralkodóvá; oly rendszert, mely egy da­
rabig csak megállott, — a mig ugyanis ki nem 
tűnt , hogy daczára minden vesztegetésnek, párt-
fogolásnak és fenyegetőzésnek, daczára cselnek 
ós erőszaknak, az angol nép büszke szelleme és 
a szabadság iránt való szeretete ki nem irtható, 
sőt el sem nyomható. 

Kiválóan Lord Bute ellen volt irányozva 
a Wilkes szerkesztette kis lapocska, a „North 
Briton". Ámde Lord Bute, akár könnyelműség­
ből, akár igazi kiméletességből, sohasem fogta 
üldözőbe azt a lapot, mely különösen az ő sze­
mélye ellen fordult. Csak midőn Lord Granville 
követte Buteot a miniszterségben, foglaltatott le 
Wilkes lapjának 45-ik száma. A„Nor thBr i ton"-
nak e 45-dik száma sem ártatlanabb sem gono- | 
szabb nem volt a többi 44 számnál, a mely 
megelőzte. Ha szépen csöndesen megjelenni en­
gedik a lapocskát, valószínűleg alig vette volna 
észre valaki. De bizonyos pillanatokban a közvó 
lemény szenvedélyesen hajhász valami tárgyat, 
melyet saját rosszkedvének jelképévé tehessen — 
legyen bár ez a tárgy irat vagy személy. Ha ily 
idöbeu valamely kormánynak eszébe jutna ke­
reken megtiltani, hogy senki se merészeljen 
éjfélkor, holdvilágon a háztetőkön sétálgatni, két­
ségtelen, hogy a nagy városok összes politikai 
férfiai és hölgyei nyomban holdkórosakká lenné­
nek. Az okos kormány ily esetekben békén 
hagyja az embereket és mindenekfölött őrizke­
dik attól, hogy maga teremtse elő azt a tárgyat, 
melyet a.sokaság keresve-keres. 

Nem volt ilyen okos I I I . Györgynek a mi- ! 
nisztere! 

Alighogy le volt foglalva a 45-ik szám, mi­
dőn már egész Anglia áhitozott e szám után. A 
„45"-ös szám egyszerre csak közértelmü kifeje­
zésévé lön a megbotránykozásnak; elneveztek 
portékát, lovat, ételt, tubákot, minden elképzel­
hető dolgot , ,negyvenötös"-nek; a hova csak né­
zett az ember, ilyen vagy olyan formában min­
denütt megtalálhatta a végzetes „45"-öt. A kép­
viselőház elhatározta, hogy a 45. szám a bakó 
által nyilvánosan megégetendő; a tömeg elker­
gette a bakót és diadalmasan meghordozta a la­
pot London minden utczáján. London város 
Citt/je egyhangúlag Wilkes és joga mellett nyi­
latkozott. A felsőház egyik tagja, Lord Sandirich, 
a király „ jó " ügye iránt való buzgóságában ello­
patot t Wilkes lakásáról egy ily czimű röpira to t : 
„A nőkről", melyet Wilkes csupán 13 példány­
ban nyomatott ki és osztatott szét legben­
sőbb barátjai "között. Komikus látvány volt, 
hogy mint denuncziálta Lord Sandwich, ki 
maga egyiek volt kora legkicsapongóbbjainak, 
Wilkes röpiratát a lordok előtt, mint erkö'cs-
telent és a közerkölcsisógre nézve veszélyest. 
Wilkes pellengérre Ítéltetett; de a tömeg meg­
szabadította és ujjongva vitte vissza a városba. 
Egy „barátja a királynak", Martin képviselő, 
végre párbajra hivta Wilkest; ez elfogadta a ki­
hívást és veszélyesen megsebesült, — de alig 
hogy fölépült, ismét elfoglalta ellenzéki állását 
a kormánynyal szemben. 

Az 1708-iki választáskor Middlesses egy­
hangúan beválasztotta Wilkest a parliamentbe. 
Egész London megünnepelte diadalát; de az 
alsóház kijelentette, hogy Wilkes nem méltó az 
ő körében ülni , és kizárta. Middlesex polgárai 

VASAKNAPI ÚJSÁG. _ 
— szemben képviselőjük emez elitéltetésével — 
másodszor is egyhangúlag megválasztották őt 
képviselőnek, s midőn az alsóház ezt a válasz­
tást is megsemmisítette, harmadszor is megvá­
lasztották, s ismét egyhangúlag. Ekkor a par-
liament nyilt erőszakhoz folyamodott; uj válasz-
tásthinlet teks előre megválasztottnak jelentették 
ki Wilkes ellenfelét, ha csak egy szavazatot kapna 
is. Igy jutot t be a parliamentbe Lutrel ezredes 
mint Middlesses képviselője. Ámde ezzel a há­
ború még nem volt elintézve. Ez az egyszerű 
angol újságíró, kinek nem is volt valami rend­
kívüli tehetsége, csak rendkívüli akarata, föltette 
magában, hogy megküzd egy mindenható és 
nyakas királylyal, egy lelkiismeretlen, de a ha­
talom minden eszközével felruházott kabinettel 
és a parliament mindkét házával, és le is győzi 
őket. És megtartotta, a mit föltett magában. 
London városa először is megválasztotta Wilkest 
aldermannak; az az ember, kit a Westminster­
ből kizártak, diadalmasan vonult be a Mansion-
Houseba. Wilkes elhatározta, hogy hivatalos 
tekintélyét és népszerű hatalmát is fölhasználja 
az angol sajtó szabadságának biztosítására és 
öregbítésére. Hírlapírói példája utánzókra ta­
lált ; számos nyomda-tulajdonos vetemedett arra 
a merészségre, hogy kiadta a parliament tárgya­
lásait. A parliament sorompója elé idézte mind 
ezeket a kiadókat, s azoknak, a kik megjelentek, 
térden állva kellett a gyülekezetet megkövet­
niük. Csakhogy nem jelent meg valamennyi. 
Három nyomdász kijelentette, hogy az angol 
alkotmány nem ád a parliamentnek birói hatal­
mat ; ők tehát el vannak határozva meg nem 
hajolni. Az alsóház ujabb hibát követett e l : el­
rendelte, hogy minden angol alattvaló köteles e 
három engedetlent elfogni, a hol csak megkap­
hatja ; sőt jutalmat is tűzött ki elfogatásukra. 

Ez volt az a pillanat, a melyre Wilkes 
várt. Wheble, a három bűnös nyomdász egyike, 
összebeszélt egyik munkásával, Carpenter ne­
vűvel. Carpenter ez összebeszélés értelmében 
elfogta gazdáját és az alderman elé vitte — 
az alderman neve Wilkes volt. Midőn a mun­
kás az igért jutalmat követelte, Wilkes kije­
lenté, hogy Wheble szabad, és hogy az ellen, 
ki őt törvénytelenül elfogta, pör fog indít­
tatni . Másnap a Lord-Mayor birói széke előtt 
ismétlődött ugyanez a komédia a másik nyom­
dász és legénye részéről, s igy folyt a harcz 
London városa és a parl iament, . vagy helye­
sebben : a journalismus és az államhatalom kö­
zött évekig — mignem az államhatalom csúf 
kudarczot vallott. Hogy mind eme gyermekes 
torzsalkodást megérthessük, szemünk előtt kell 
tartani , hogy I I I . György alatt a parliament na-
gyobbára kurta-nemesekből, nemes parasztok­
ból állott, kiknek épen korlátoltsága és törlesz-
kedése volt az, a mi őket a királynak ajánlá. A 
király ugyanis ellenségeskedésben élt nem csu­
pán a polgársággal és a sajtóval, hanem az egész 
értelmiséggel és Anglia hatalmas ősi nemessé­
gével is. 

E hosszú harczban, melynek egyes részle­
tei sokkal kicsinyesebbek és sokkal számosab­
bak, semhogy egy rövid rajz keretébe férhetné­
nek, mindenekfölött egy nagy, impozáns jelen­
ség ragadja meg szükségkép annak figyelmét, ki 
e korszakot tanulmányozza: a törvényesség 
szelleme, melyet a kormány, mikor legfájóbban 
sértik, ritkán, — és az ellenzék, mikor legmé­
lyebben el van keseredve, sohasem tagad meg. 
Abban az időben, midőn a londoni nép elkese­
redése a tetőpontra hágott, a parliament a csökö­
nyös Lord-Mayort és aldermanját börtönbünte­
tésre itéli. A két városi méltóság rögtön elmegy 
a börtönbe. A nép értesül a dologról és a két 
férfit diadallal viszi vissza a városházára; más­
nap reggel, oly órában, midőn még minden 
utcza üres, a két tisztviselő visszamegy a bör­
tönbe. 

Eközben Wükes népszerűsége napról-napra 
növekedik. A kormány minden eszelősségét ér­
demül számítják be neki. „Wilkes" többé nem 
puszta nevet, hanem fogalmat je lent : az ellen­
zék fogalmát ama kormányzat ellen, mely el­
vesztette Amerikát s elkobozni iparkodott az 
angol nép minden szabadságát, a miként elko­
bozta volt Wilkes uj ságlapját. 

Wilkes népszerűsége annyira áthatotta a 
nép legszélesebb rétegeit is, hogy még a gyer­
mekek is. a magok módja szerint, Wilkessel 
mulattak és őt játékaik közben lelkesen éltették. 
Egyszer I I I . György fölkereste kis fiát, a walesi 
herczeget, midőn ez épen egy pajtásával játsza-
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dozott. A kis királyfi, hogy felséges atyját 
amúgy igazán megörvendeztesse, elibe kiáltá: 

— Éljen JVilkes meg a45-ödik szám.' Ugy-e 
bár papa.' 

1774-ben Wilkes London Lord-Mayorjévé 
választatott, és kevéssel ezután Middlessex ismét 
— ötödizben felküldte őt a parliamentbe. Ezút­
tal egyetlen hang sem emelkedett ellene, in időn 
ülését a parliamentben elfoglalta. Tiz évig tar­
tott ellene a harcz ; a parliament kiutasította 
volt; a király üldözte; Martin képviselő meg 
akarta gyilkolni; a bíróságok elitélték; szenve­
dett elkobzást, börtönt, pellengért: s íme most is­
mét bejött a képviselők házába, mint London 
Lord-Mayorje, s kíséretében volt tiz-tizenkét 
ember, kiket pusztán azért választottak meg, 
mert ő ajánlotta őket a választóknak. 

Midőn a győzelmes Wilkes, London képvi­
selő-testületének élén, tisztelegni ment a király-
hez, I I I . György nem tagadhat ta meg, hogy 
el ne fogadja s ne beszéljen vele. Miután 
Wilkes kíséretével együtt eltávozott, a ki­
rály kénytelen volt megvallani, hogy soha 
sem látott ilyen jónevelésű Lord-Mayort! 

Midőn az uj Lord-Mayor első diszlakomá-
ját adta, az asztalról — mint a krónikairó hiven 
följegyzi — száműzve volt mindenféle franczia 
bor, a mivel Wilkes meg akarta mutatni , hogy 
méltatlanul fogják reá hogy ő inkább franczia, 
mint angol, mert szeretett francziául beszélni, 
sőt franczia verseket is irogatott. Asztal fölött 
Wilkes beszédet tartott , melyben a „mérsékelt 
monarkhia" mellett nyilatkozott, amint hogy 
soha, sem ellenzéki korában, sem hatalma idejé­
ben, nem ragadtatta magát szélsőségekre. Ha 
Wilkes közönséges pamfletista lett volna, vagy 
demagóg, ha Bochefort-fajta ember lett volna: 
ugy működése folyamában túlkapásai által bi­
zonynyal kompromittálta volna mind ama vív­
mányait a szabadságnak, melyeket SZÍVÓS aka­
rata és találékony elméje létrehozott. Hogy ezt 
nem tette : ez dicsősége a történetíró szemében ; 
a tömeg szemeiben néha „árulás" volt. 

Wilkes, mondák amaz egykori hivei, kiket 
maga is gúnyosan ,,Wilkisták"-nak nevezett, — 
Wilkes megtért a királyhoz. A való az volt, 
hogy a király tért meg Wilkeshez. Mind az, a 
mit Wilkes követelt: a választói jog kiszéles-
bitése, a választások szabadsága, a hivallások 
szabadsága, a parl iament ellenőrzése, s minde­
nek fölött, a mi legközelebbről érdekelte s a mi 
legfontosabbul tűn t föl nek i : a sajtó szabadsága 
— mindez ki volt víva és biztosítva. Ezzel egy 
lelkiismeretes embernek meg kellett elégednie. 
Hogy Wilkes az átalános erkölcsi romlottság 
idejében nem élt apostoli életet, az igaz, ámde 
ellenségeinek és mindenek között legeiül a mi­
niszternek és a királynak, a kik ellen küzdött, 
még sokkal kevesebb igényök lehetett a puritán 
czimre; hiszen ama kornak még angol püspökei­
ről is számos oly erkölcstelenséget beszélnek, a 
minőket Wilkesre legrosszakaratubb életirói sem 
mertek rákölteni. 

Azonban ez bármiként legyen is, Wilkes 
személyisége ránk nézve közönbös vagy legalább 
csekély jelentőségű; lényegesek csupán: a szol­
gálatok, melyeket tet t , az eszme, a melyen csüg­
gött, és a következtetés, mely éltének szemlélé­
séből önkényt folyik. E következtetés arra 
oktatja a kormányokat ós a kormányzottakat, 
hogy bizonyos viszonyok közt valamennyi poli­
tikai intézményt kivétel nélkül meg lehet vál­
toztatni vagy el lehet törölni, sőt meg is kell 
változtatni vagy eltörölni; hogy azonban soha 
olyan kormánynak jó vége nem volt, a melynek 
letéteményesei kezet emeltek a leghatalmasabb 
és legpótolhatatlanabb tényező ellen, mely a 
modern demokratikus társadalomban létezik : a 
sajtó szabadsága ellen. 

Szól pedig ez a történet a múltról a je­
lennek. 

A nemzeti tornaegylet disztornázása. 
Deczember 7-én. 

A nemzeti tornaegylet f. hó 7-ikén tartotta 
díszelőadását. 

Ez a derék intézet, bár 20 éves fennállása 
alatt folyton kerülte a feltűnést, a közönségre 
nem maradt hatás nélkül. Az érdeklődés irányá­
ban évről évre fokozódik, a bemutatot t produk-
cziók nyernek szépségben és elegáncziában, s a 
közönség kezdi észrevenni, hogy a disztorná-
zásra el lehet menni nemcsak azért, mert az érde-
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ket kell mutatni az ügy iránt, de mert magában 
is fölkelti az érdeket; s mint műélvezet is 
számot tesz. Emlékezünk, hogy 7—8 év előtt 
alig egy-két látogató jelent meg disztornázás 
alkalmával a helyiség karzatán, ma már a te­
rem belsejét is ellepte a közönség, még pedig 
válogatott közönség. 

És ezt az érdeklődést nagyon örvendetes­
nek tartjuk, mert azt hiszszük, hogy a tornászat 
nálunk még nem tölte be teljesen hivatását, s 
hogy arra a nemzet életében nagy jövő vár. 

A mutatványok, mint mondtuk, magukban 
véve is megérdemelték a figyelmet, s kiben meg­
van a plasztikai szép iránti érzék, az valódi mű­
élvezettel nézhette végig az előadást. A csapat­
ban végbevitt szabadgyakorlatok mindennemű 
alakulásaikkal, a menetek össze-vissza kuszált-
sága, mely egy perez alatt renddé tömörül, már 
magában véve kellemes látványul szolgálhattak. 
Még inkább a „lovon" végbevitt gyakorlatok. 
Most egy merész ugró összehúzott térddel veti át 
magát fölötte, majd egy még merészebb bukfen-
czet vetve teszi meg a veszélyes ugrást, a harma­
dik pedig csak ugy repül, hogy a túlsó oldalon 
föl kell fogni röptében a tornamester biztos ke­
zeinek. Aztán egyszerre megváltozik a helyzet 
képe, itt korláton kezdődnek a produkeziók, ott 
távolugrás, mászás, vagy a „bak" találja meg a 
maga fürge embereit, s végtelenül mozgalmas 
képet nyer az egész. 

Legszebbek kétség kivül a nyújtó-gyakor­
latok voltak. „Az egylet szántszándékkal kerüli 
a zajos föltűnést", mint az egylet érdemes elnöke 
Szontágh Ábris megnyitó beszédében kifejezte, 
de mi azt hiszszük, hogy ezek a mutatványok 
föltűnést kelthettek volna bárhol is. 60 ily nyújtó-
mutatványt tanított be az egylet buzgó műve­
vezetője Bockelberg Ernő, melyben valami 25-en 
vettek részt. Az izomerő, a biztosság, az ügyes­
ség és a test minden porczikája fölött uralkodni 
tudó erős akarat mind megannyi tanujelei voltak 
azok a darabok, melyeket Vermes Nándor és 
Lajos, Kajlinger, Porzsolt Lajos, Reitlinger, 
Maurer s mások mutattak be. Budapest közön­
sége, melynek annyira tetszettek nemrég a Benz 
czirkusának gymnasztikai mutatványai, itt látha­
tott elég olyat, a mi azok mellett nem csak hogy 
hátra nem marad, hanem minden tekintetben 
azoknak eleibe teendő. 

A magasugrás, mely versenyzéssel volt 
összekötve, kitünőbbet eredményezett, mint a 
mennyire elkészülve lehettünk. Egy 17 éves 
ifjú, — gyönyörűen alkotott lábikrákkal, ará­
nyosan fejlett testtel — Vermes Nándor nyerte 
el az első dijat , midőn egy 1 méter 80 centimé­
ter magasságban kifeszített zsinóron vetette 
magát biztosan keresztül. Oly ugrás, melyet bi­
zonynyal nem sokan fognak megtenni utána. 

Szívből tudnánk örülni felette, ha az a 
babérkoszorú, melyet Budapest polgármestere 
kezéből átvett, többeket is fölbuzditana a ver­
senyzésre, s nagyobb lenne a közvélemény előtt 
is a fiatal győzőnek dicsősége, mint a minő. 

Irodalom és művészet. 
Sophokles tragédiái magyarul. A Kisfaludy-

társaság Shakespearehez és Moheréhez a harmadik 
legnagyobb drámaírót is teljesen adja a magyar 
közönségnek. Még a negyvenes években, fennállása 
első korszakában, megkezdette volt a görög tragi­
kusok átültetését: Euripidestől és Sophoklestől 
adott egypár darabot, amazokat Szabó Károly ki­
tűnő történetírónk és hellenistánk, ezeket Szűcs Dá­
niel fordításában. A vállalat azonban akkor abba­
maradt. Most Sophoklesnek uj és jelesebb fordítója 
akadt Csiky Gergelyben, a „Jóslat", „Ellenállhat-
lan" stb. költőjében. Csiky Gergely a nemzeti szín­
ház számára leforditván „Antigoné"-t és „Oedipus 
Kolonosban"-t: tetszést és? megérdemlett méltány­
lást nyert fordításait a nagy görög tragikus még 
fenlevő öt tragédiája fordításával kiegészíteni s 
teljes Sophoklest adni ajánlkozott. A társaság 
örömmel fogadta az ajánlatot, s ma már a teljes 
Sophoklest, •— t. i. a nagyszámú tragédiákból 
fenmaradt hetet, — hozzájok méltó valódi műfordí­
tásban bírjuk. A derék fordító a költő életrajzával 
s az egyes darabokhoz irt magyarázó jegyzetekkel 
egészítette ki művét; s e fölszerelés kétségkívül 
nagyban fogja elősegíteni az ókor e remekeinek nem 
csak megértését, de élvezhetését is. Ily müvek, me­
lyek nem egy nemzet és nyelv sajátjai, hanem az | 
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egész emberiség köztulajdonává váltak, termékenyí­
tőleg hatnak a szellemekre s minden — még a leg­
gazdagabb irodalomra is. Hálával tartozunk a fordi-
tónak s a Kisfaludy-társaságnak, hogy a magyar 
szellem e nagy adósságát az átalános emberi szel­
lem iránt, ezzel teljesen lefizették. — A kiadást Tet-
tey és társa derék kiadó czég közvetítette. A díszes 
kiállitásu és XVIII. és 490. lapra terjedő vastag kö­
tet ára 4 frt. 

Karácsonyi ajándék. Egy külsőleg kétszeresen 
szép, belsőleg kétszeresen becses s igy négyszeresen 
értékes könyv: a Shakespeare „Szentiiámji álma," 
e bájoló tündérrege-bohózat s Arany János mesteri 
fordítása: ime belső szépségei. Pompás album-kiadás, 
negyedrétben, vastag fehér velinpapiron, ritka szép 
nyomással, dúsan aranyozott fehér szatin-táblá-
ban, Konewka Pál, a korán elhunyt genialis 
rajzoló 24 árny-képével illusztrálva: ime külső 
szépségei. Minden szép és összeillő rajta, benne. 
Ráth Mór, a kiadó, tapintatának, Ízlésének ujabb 
jelét adta. Ugy halljuk, jövőre Shakespeare „Romeo 
és Juliá"-ját, majd „Vihar"-ját stb. akarja, hasonló 
diszszel, képekkel stb. kiadni, karácsonyi ajándékul 
az igazi szépet szerető szépeknek. — A „Szentiván­
éji álom" e pompás kiadásának ára 9 frt. Nem 
drága a kiadás pompájához mérten. 

Ráth Mór kiadásában közelebb még a következő 
müvek jelentek meg: Kemény Zsigmond „A két Wes­
selényi" és „Gr. Széchenyi Istrán"-ról szóló két nagy­
becsű tanulmánya, melyek a kitűnő iró legjobb mű­
vei közé tartoznak ; uj kiadás, a 400 oldalra terjedő 
kötet ára 2 frt. — Katttz Gyula egyetemi tanárnak 
„A társulási intézmények a nemzetgazdaságban" 
czimű, a magyar tud. akadémia által a Fáy-dijjal ko­
szorúzott, nagy alapossággal irt műve szintén uj ki­
adásban, a 459 oldalra terjedő kötet ára 2 frt. — 
„Shakespeare vegyes költeményei", fordították Lőrinczy 
Zsigmond, Szász Károly és Győry Vilmos ; e kötet, 
mely a Kisfaludy-társaság által kiadott teljes magyar 
Shakespearenak 19-ik kötetét képezte, most szintén 
uj kiadásban jelent meg, ára 1 frt. 

„Mezőgazdasági vizműtan." A tud. akadémia ez 
idei nagygyűlésén dicséretekkel tüntettek ki egy ily 
czimü'pályaművet, s kiadták szerzőjének a háromezer 
forintos Fáyféle dijat. A szerző egy fiatal mérnök: 
Kvassay Jenő, lapunknak is munkatársa. Pályanyer­
tes művét Ráth Mór adja ki füzetenkint, számos 
rajzzal és ábrával. Ezúttal öt nagy ívre terjedő füzet 
jelent meg a terjedelmes jól és világosan irt szak­
műből. Az igy megkezdett rész a lecsapolást és 
öntözést foglalja magában, s öt füzetből fog állani. 
Ezt követik később a magukban ismét önálló részek : 
„Folyószabályozások" 80 ábrával és „Vizjog." Min­
den rész külön szerezhető meg. Az ép most kiadott 
füzet ára 90 kr. 

* „Tanulmányok a közigazgatás köréből és egy kis 
statisztika." Ily czimmel egy 127 lapra terjedő kö­
tet jelent meg közelebb Zilahy Sámuelnél, Kolosy 
Miklós, Sárosmegye főjegyzője tollából. A szerző a 
közigazgatás nehéz és bonyolult kérdéseit e füzetben 
elmés, könnyed modorban tárgyalja, a mi komoly 
tárgyú munkánál valóban nagy érdem, a szárazság 
többnyire élvezhetlenné tevén a legjobb czélzatu 
müveket is, ugy hogy senki sem olvassa örömest. 
Szerző mentes e hibától, élvezettel olvashatni mű­
vét, pedig ugyancsak gazdag az adatokban, és statisz­
tikai része bizonyítja, mily gonddal és szorgalommal 
dolgozott rajta. Szerző e művének is, mint Grünwald 
Béla „Közigazgatásunk és a magyar nemzetiség" 
czimű híres röpiratának, az az alapeszméje, hogy a j 
közigazgatásnál nem a választás vagy kinevezés, ha­
nem a magyar államérdek a fődolog, — iránya azon­
ban mégis inkább a központosítás és kínevezés felé 
hajlik s átalában a Sennyey-féle elveknek látszik 
hódolni. Érdekes e nagy fáradsággal összeállított 
munka ismertetésénél fölemlítenünk, hogy szerzője 
azt oly körülmények között irta, a melyekhez hason­
lók között rendszerint minden szellemi tevékenység 
elzsibbad. Súlyos lábbajjal érkezett Budapestre, 
melynek következtében fél lábát le is kellett vétet-

[ nie. S e nehéz idő alatt irta meg jelen munkáját, 
| melynek élénk, elmés hangja, s nagy pontosságot 
I föltételező statisztikai adatai és tabellája, a legépebb 

egészségű írónak is becsületére válnának. A mű ára 
1 forint. 

„Külügyek és belügyek- czimü politikai röpirat 
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jelent meg a Franklin-társulat kiadásában „Egy 
konzervatívtól." A röpirat élesen birálja mind 
Andrássy gr. külügyi, mind Tisza Kálmán belügyi 
politikáját. Ára 30 kr. 

Uj politikai napilap indul meg újévkor „Fiigyet-
lenség" czira alatt. Verhmay Gyula országgyűlési 
képviselő szerkeszti a függetlenségi párt elveinek 
szellemében. A lap előfizetési fölhívása, mely e hé­
ten adatott ki, a lap munkatársai között a következő 
függetlenségi párti országgyűlési képviselőket és író­
kat emliti föl: Hermán üttó a lap fő dolgozótársa, 
Tors Kálmán, Komjáthy Béln, Hegyessy Márton, 
Miklós István, b. Mednyánszky Árpád, hg. Odes-
calchi Artliur, Szalay Imre, Bakay Nándor, 
Mudrony Soma, Tbaly Kálmán, dr. Bódogh Albert, 
dr. Hoytsy Pál, Hentaller Lajos, Tóth Béla, Degró 
Alajos. A lap előfizetési ára egy évre 16 frt, mely a 
kiadó-hivatalhoz (Budapest koronaherczeg-nteza 3. 
szám) küldendő. Az uj lap mutatványszámai e hó 
14-én, 21-én és 25-én adatnak ki. 

A nemzeti színházban e hó 10-én került színre 
Björnson Björnstjerne „Leonardo" czimű drámája, 
Kárffy Titusz fordításában. A hires norvég iró e drá­
mája azonban nem tett oly hatást, mint egy másik 
műve, a „Csőd", mely azonban szintén mutatta, 
hogy Björnson nem ura a drámai formának. Leo-
narda is költői mű, de mint dráma elhibázott; kevés 
benne a cselekvény, csöndes folyású, s átalában las­
san mozog benne minden. Hősnője, Leonardn, egy 
méltatlanul rágalmazott nő, ki önfeláldozó lemon­
dása által czáfolja meg e rágalmakat. Másik hőse 
Tollliang Hagbart, egy fiatal ember, ki szerelmes 
lesz Leonardába, de Hagbartot Leonarda buga, 
Agotha is megszereti. Leonarda, hogy útjában ne 
álljon buga boldogságának, feláldozza szerelmét. Ez 
van e dráma négy felvonásában. Néhány szépen irt 
jeleneten kivül legsikerültebbek a mellékalakok, 
melyeken Björnson emberismerete tűnik ki. Pixellé 
Kornélia, e jeles művésznő játszotta Leonardát, s 
mellette a színház fiatal tagja Csillay Teréz k. a. is 
feltűnt Agotha kellemes ábrázolása által. Xádainak 
Hagbart szerepe jutott, melyet a költő meglehetősen 
vázlatosan rajzolt oda darabjába. Egy agg nagyma­
ma kitűnő alakját Szathmáryné, egy kenetes püspö­
köt Kgressy Ákos, s a korhely Rozen tábornokot 
Sziyeti Imre jellemzetesen játszották, s tapsokat 
kaptak. 

Az operánál Xacchi-Gioianini asszony csak nem 
régiben fejezte be vendégszereplését, pótolván a pri­
madonna-hiányt, melyet Nagyné tartós betegsége 
idézett elő. E hó *i-án pedig uj vendég lépett föl, a 
magyar születésű Finali Karolina k. a., ki bécsi szín­
padokon operettekben szerepelt, 6 aztán operára ké­
pezte magát. A nemzeti színházban Gounod „Romeo 
és Júlia" operáját választotta bemutatónak, s meg­
nyerő alakja, mozgása és csinos hangja eléggé iga­
zolták fölléptetését. —• Hosszas szünet után e hó 
9-én Erkel „Hunyadi László"-]^ került színre, a 
czimszerepben Perottival, kinek ez uj szerepét nem 
lehet a sikerültebbek közé számítani. Szilágyi Erzsé­
bet szerepét Balázsné énekelte. 

A legközelebbi újdonságok lesznek: e hó 19-én 
„A legszebb", Bartók Lajos vígjátéka, és Csiky Ger­
gelytől „A proletárok" vigjáték. 

A népszínházban most Pálmai lika asszony a 
kolozsvári színház tagja, vendégszerepel, kit mint 
Szigligetinét sokszor megtapsolt s mindig szívesen 
hallgatott a fővárosi közönség. Első vendégjátékául 
a „Kornevilli harangokéban Szerpolette szerepét 
választotta, és szívesen fogadta a közönség a régi 
ismerőst. Legnagyobb újság a népszínházban, hogy 
Patti Adelitia a Merelli olasz színtársulatával az 
ünnepek alatt kétszer lép föl ott, s a „Szevillai 
borbélyt" és „Traviatát" játszák. 

Toldy István hátrahagyott kéziratai közt van 
két színmű is, melyeken még javítgatni akart. Az 
egyik 5 felvonásos dráma : „A tetszvágy tragődiája", 
melynek azonban egyszerűbb czimet szeretett volna 
adni; a másik háromfelvonásos vígjáték, melynek 
cziméül eleinte azt irta rá: „Aganesosok", de utóbb 
találóbbnak vélte ezt: „Összeillők". 

A „Falu rossza" finn színpadon. Ehó 2-án Hel-
singforsban ismét előadták az Almberg által lefordí­
tott „Falu rossza" (Kylán Heittiö) magyar népszín­
művet. Az előadás, mint az ott időző dr. Szinnyey 
írja, jól sikerült, s a magyar viselet hiven volt föl­
tüntetve. Finum Rózsi (Hacklin k. a.) kitűnően 
énekeiteamagyar népdalokat, ugy hogy nyilt jele­
netben is kétszer kitapsolták. A dalok egy részét 
Szinnyey József fordította le. A lelkesülés tetőpontra 
hágott a darab végén, mikor a falu népe tánezra 
perdült és tűzzel járta a csárdást. 

Közintézetek, egyletek. 
A magyar tud. akadémia decz. 10-ikí ülésén 

y.iehy Antal folytatta gr. Széchenyi István napin­
jegyzeteinek ismertetését. Jellemző Széchenyire már 
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naplójának beosztása is. Különböző rovatokra osz­
to t t a , s bejegyezte még magaviseletét is . Legeiül 
egy halálfő volt, mintegy figyelmeztetve : memen tó 
mór i " . E jegyzetek oly nagy terjedelműek, hogy 
időszaki csoportokba kell beosztani az ismertetőnek. 
Zichy mostani fölolvasása az 1823—1827. közti 
időszakra terjedt ki. Széchenyi naplói nem annyira 
tények följegyzéseit, m i n t a tények fölötti reflexió­
kat ta r ta lmaznak, s maga ugy szereti nevezni m a g á t : 
a „phi losophia t emplar iusa" . Egyébi rán t sok érde­
kes adat van bennök az akkori szereplőkről. Ta lán 
egyik legérdekesebb jegyzete az, melyet akkor i r t 
naplójába, midőn az 1825-ki országgyűlésen egy évi 
jövedelmét fölajánlotta az akadémia alapítására. E 
tényt igy jegyzé b e : „November 3 . Kerületi ülésben 
beszéltem és minden honfi társamat ellenségemmé 
te t t em." Az országgyűlésre, a pár tokra , a nemes­
ségre éles megjegyzéseket tesz. Az 1825 ki ország­
gyűlés decz. 3-ki kerületi ülésében a kir. leirat fölol­
vasása u tán a napirend fölött vitatkoztak. Széchenyi 
e gyűlésről ezt jegyzé m e g : „Minden ember rendet 
akar csinálni, azért nincs r e n d . ' Néhány hét te l 
később ezt jegyezte be nap ló jába : „Megijedtem, 
hegy annyi fiatal ember oly felületesen bele mer 
beszélni. Az olcsó dicsőség u tán i kapkodás megdöb­
bentet t . Egyik fél az udvarhoz, másik az ellenzék­
hez szít, de egyik sem t iszta ." Egy másik helyen azt 
mondja a magyar mágnásokró l : „nem érdemlik meg 
a szabadságot". Érdekkel bír eme följegyzése i s : 
„Hal lom, hogy Bécsben a császárnál 12 felsőházi és 
30 alsóházi tagnak folyamodása fekszik. Aranykul­
csot, kamarásságot , stb. kérnek. Nyomorúság.'" Nem 
szerette a heves ellenzékiséget, de a maga rendsze­
rében bizott és remélte, hogy czélhoz fog vezetni. 
E r re vonatkozik eme jegyzete : „Metternich rend­
szerének halálával vége lesz ; az enyém, halálom utam 
fogja kezdetit imni1'. Atalán e fiatalkori naplóból 
bizonyos szentimental izmus mellett valódi nemes 
idealizmus látszik ki, párosulva a leglángol bb 
hazaszeretettel. — Az érdekes fölolvasást megélje­
nezték. A második felolvasó Szilágyi Sándor volt, ki 
Szamosközyt ismertet te, e derék niemoire-iróukat , 
ki annyi uj és érdekes adatot szolgáltat Erdély 
történetéhez. 

Az országos szinész-kongresszus e hé ten t a r to t t a 
nyolczadik ülését a fővárosban az „Or ien t " vendéglő 
termében, Bibáry József minisz ter i tanácsos elnöklete 
alat t . A kongresszus aleln öke le t t Feleki Miklós, 
jegyzői pedig Rónaszéki Gusztáv és Lászi Vi lmos . 
A gyűlés tagjainak száma ö l , igazgatók és szintár-
sulat i megbízottak. A jelenlegi kongresszus legfőbb 
tárgyaképen je lentkezet t a szini kerületek ügye. A 
múlt kongresszusok ugyanis megál lapí tot ták, hogy 
az ország szini kerületekre osztassék, több színigaz­
gató ne lehessen, m i n t a hány kerület , s minden 
igazgató kerülete t nyervén, onnan más kerületbe 
n e m mehet . E z intézkedést a belügyminiszter a folyó 
év október havátó l életbe is léptet te , de sok elégü-
letlenség nyi lvánul el lene. E fölött azonban most 
n e m ha tároz tak , h a n e m a jövő nyáron t a r t andó i 
rendkívül i kongresszusra bízzák az eldöntést . Aradi 
Gerő színigazgató indí tványát , hogy jövőre a kon­
gresszust különböző vidéki városokban tar tsák, n e m 
fogadták el. Ezután a nyugdíjintézet alapszabályai 
fölötti vi ták következtek. Érdekesnek tart juk még 
fölemlíteni az igazgatótanács jelentésének némely 
pont já t . A folyó év október hava óta a központi ta­
nács huszonkilencz vidéki színigazgató számára ja- : 
vasolt a az engedély megadását . Pécs városa azt a 
derék határozatot hozta, hogy ot t jövőre csak ma­
gyar szini előadások t a r t h a t ó k ; segélyezi a színé­
szetet Kecskemét, úgyszintén Beszterczebánya is. 
A szinész-egyesületnek most , m á r 969 tagja van a 
tavalyi 553 ellenében, s tagdijak fejében az idén i 
2028 ft folyt be, tavaly pedig csak 605 ft. A nyűg- I 
díj -szabályzatban kimondták, hogy nyugdíjazás csak 
tíz év múlva, lesz lehetséges, addig csak segélyezés 
tör ténhet ik , de ez is csak akkor, h a az alaptőke száz­
ezer forintra emelkedett . A színészek fizetésök aránya i 
szer int fizetnek megállapí tot t illetéket az alap ja- ! 
vára, s 10—15 év múlva a 900 í r t tó l kezdve nagyobb 
fizetést húzó tag 300 í r t nyugdijat kap, mely 30 évet 
meghaladó működés u tán 900 frtig is emelkedhet ik; 
a 600 frtos fizetés u t án 200 ír t tól 600 frtig emelked­
het ik a nyugdíj ; a kisebb fizetésüeknél azoknak évi 
fizetése szolgál a lapul . Természetesen ehhez még 

pénzalap szükséges, a minél fő az, hogy a kiszabott 
i l letékeket kiki pontosan fizesse. 

A képzőművészeti társula t vasárnap, e hó 14-én 
! délelőtt 10 órakor közgyűlést t a r t a műcsarnok 

mellet t i zeneakadémia épületében. Ugyanekkor nyí­
lik meg a műcsarnokban az újra rendezett kiállítás is. 

Mi újság V 
* „Elég, ha nekem világol-, ezt írta volt Arany 

János a saját költészetéről egy régibb költeményé-
j ben. Hogy nem neki világol egyedül, arra egy egész 

ország a tanu . Költészetének fénye bevilágítja e 
nemzet minden rétegeit s elhat a kunyhóba és palo­
tába egyaránt, s mindenüvé magával viszi tiszta de­
rűjét. Midőn „Toldi szerelme" megjelenésének hire 
ment , egyike volt az első megrendelőknek József fő-
herczeg neje, Klotild főherczegnő. Rögtön intézke­
dett, hogy Knoll könyvárus megküldje számára azt 
a művet , melyet a nemzet oly őszinte ö römmel üd-

j vözöl. Azóta a fenséges asszony mohó gyönyörrel 
olvassa Arany múzsájának e legújabb remekét , 
melynél a költő szebb karácsonyi ajándékkal n e m lep­
hette volna meg nemzetét . Különben nem ez az egye­
düli bizonyság arra, hogy a főherczegi család meny­
nyire együtt érez a nemzettel , menny i re osztozik 
örömeiben s mily nagyra becsüli i rodalmunkat . A 
főherczegnő a múl t télen együt t olvasta udvarhöl­
gyével Jókai műveit , s Rá th Mór utasítással bír, hogy 
rendesen beküldje a főherczegi pár részére a hazai 
i rodalom legújabb termékei t . A fenséges asszony, ki 
franczia anyától születve n e m az anyatejjel szívta 
be, h a n e m csak később, m á r asszony korában, sajá-
t i tá el szép nyelvünket , ezt nemcsak családja köré­
ben te t te kizárólagos társalgási nyelvvé, de irodal­
m u n k a t is megismern i s megismerve megszeretni 
igyekezett. — Bizony sok főúri magyar család ve­
he tné m i n t á u l az alcsuthi kastély buzdító példáját. 

Arany Jánosnál e hó 10-én a magyar gazdasz-
szonyok egyletének küldöttsége je lent meg, s dí­
szes ezüst babér-koszorut nyújtot tak át neki. Az 
arany-szalagokon e felírások olvashatók: „Arany 
Jánosnak , a Toldi Szerelme költőjének, a magyar 
gazdasszonyok választmánya, Budapest 1879. de-
czember 11. — Míg más a borostyánt szedi levelen­
ként , neked koszorúban kell adni a repkényt ." Az 
átadás véget t megjelentek a költő lakásán Damja-
nichné, K á r m á n Lajosné, Feleki Miklósné és Apáthy 
I s tvánné . Arany dolgozószobájában, neje, menye és 
unokája körében fogadta a küldöttséget, melynek 
nevében Felekiné üdvözölte „Toldi szerelme" köl­
tőjét, kívánva hogy isten még sokáig éltesse a haza 
és mindnyájunk dicsőségére. Arany szerényen viszo­
nozta az üdvözletet, menteget te magát , hogy nem 
érdemli meg e k i tün te tés t ; érzi, hogy „Toldi sze­
r e lme" gyöngébb min t a trilógia többi része. A be­
muta tásná l Damjanichnénak fölemlité, hogy ő és 
Petőfi 1849-ben meglátogatták Damjanichot , mikor 
az sebesültan a városligetben feküdt. E r r e Damja­
nichnénak kezet csókolva és még egyszer meg­
köszönve a ki tüntetést , az egyszerű, de megható 
ünnepély véget ért . 

* Lapunk múlt számának a földrengésről szóló 
czikkében megemlí te t tük, hogy Fa lb elmélete sze­
r in t f. év deczember 12-ke körül — egy hét tel előbb 
vagy utóbb — ismét földrengésnek kellene bekövet­
kezni hazánkban . Az elmélet ez alkalommal, ugy lát­
szik, i smét ta lá l a valósággal, a mennyiben a kitet t 
idő még el sem telt, s a földrengések m á r is bekö­
szöntöttek. Igy deczember 7-én (este 10 óra 59 
perczkor) Zágrábban voltak erősebb lökések érezhe­
tők, s ugyanez nap (a „Neue Fre ie P res se" tudósí­
tása szerint) Mokrincz körül is a Száva mellett , 
Jeszencztől nem messze. Ez este Gyöngyösön is 
érezhető volt a tünemény, ezen a földrengés által oly 
gyakran meglátogatot t helyen. A Falb-féle elmélet 
mellett még nagyobb tanúságot tenne az, ha az épen 
mos t következő napokban a tünemény ismétlődnék. 

Az árvizek pusztításairól szomorú hírek érkez­
nek az erdélyi részekből, s az Erdélyben fakadó fo­
lyók mentérő l . E hó 4-én és 5-én az erdélyi részek­
ben beál lot t meleg idő és eső hir te len feldagasztott 
minden folyót, mer t a fagyos föld képtelen lévén be­
inn i a nagy vizeket, azok egyenesen a patakokba és 
folyókba rohantak . A há rom Körös, a Szamos, Ma­
ros , Aranyos , Küküllő, Temes és még a patakok is 

kiáradtak, vészt és pusztí tást hozva. A Nagy-Küküllő 
elöntöt te Segesvár, Medgyes és Erzsébetváros egyes 
részeit, a Sebes-Körös Élesdet, Mező-Telegdet. A Fe­
hér- és Fekete-Körös Békés-és Aradmegyében pusztí­
tanak ; a Maros pedig Arad városát fenyegette. E vi­
rágzó város a jégtorlódás és nagy áradás közepette 
több napig a rettegés kinos órái t élte á t , s csak e hó 
10-én kezdett mú ln i a veszély, bekövetkezvén a vál­
ság pi l lanatában az apadás. Aradon felül Mikalak és 
Glogovácz községek víz alat t vannak, Zádorlak és 
Bodrog községeknél szintén nagy jégtorlaszok kép­
ződnek. Szomorú hírek érkeznek az ország ama ré­
szeiből is, ho l nincs árviz, h a n e m van inség a 

| rossz te rmés és a szigorú tél következtében. Az ára-
j dások puszti tása mos t még nagyobbra terjesztette az 

Ínséget és nyomor t . A roppant havazások a tavaszi 
| olvadásra is komor események bekövetkezését sejte­

tik, s növelik az aggodalmakat . 

A kemény tél egész Közép-Európában átalános, 
s á ta lában ily tar tós és nagy hideg n e m volt 1870. 
óta. E hó 9-ikéről szóló meteorológiai jelentések 
szerint legnagyobb hideg volt (Celsius szerint) Kra-
kóban 29-6°, Lembergben 26-2, Klagenfurtban 

! 26-4, Varsóban 26-1. P rágában s Bécsben 20, Ma-
j gyarországban 15—20, Dél-Németországban 14— 
! 17, Biarr i tzban 6, Clermontban 18, Tr ies tben 8'2, 

Florenzben 4, Montcalieriben 7, Rómában 1 -6 s még 
Nápolyban is 0 ° . — Éjszakon azonban az időjárás 
m á r enyhébb let t s Uleaborgból, mely a 60. foknál 
fekszik, 2 foknyi meleget, Pétervárból csak 2 s Moszk­
vából 5 -8 Cels. foknyi hideget je lente t tek. Budapes­
ten á t lag 15—16 R. foknyi volt a hideg éjjelenkint. 
A deczember 10-iki jelentések sze r in t : Sopronban 
17 C.fok, Trencsénben, Beszterczebányán 25, Szolno­
kon 21 , Szebenben 15, Orsován 11, Temesváron 14 
C. fok volt a hideg. A Duna jege már több helyen 
s a fővárosnál is megállott . 

A tisztújítás a fővárosban most t a r t . A polgár­
mesterek mind az eddigiek lettek : R á t h Károly fő­
polgármester, továbbá Kammermayer Károly, Ger-
lóczy Károly és Kada Mihály. Csak ez utóbbinak 
volt ellenfele : Rupp I m r e tanácsos, kire a beadott 
352 szavazat közül 102 esett. Kammermayer t és 
Gerlóczyt az összes szavazatokkal választották meg. 
Az árvaszék elnöke szintén az eddigi let t . 

Gr. Széchenyi Béla ázsiai expedicziójáről ujabb 
hir érkezett aug. 18-áról keltezve. A gróf tényleg 
elutazott Szechuanon át Tibet felé, mivel eredeti 
tervére, hogy Siningfun menjen keresztül, sem 
vezetőket, sem szolgákat nem tudot t kapni . Lehet , 
hogy a khinai hatóságok is közreműködtek ebben, a 
Margary-eset óta félvén a felelősségtől. Pekingi 
hírek szerint a gróf útjába e lhár i that lan akadá­
lyok merültek, de kétes, vájjon e híreket nem annak 
ürügyéül terjesztik-e, hogy Tibetbe igy nem lehet 
eljutni. Széchenyi s t á r sa i : Krei tner és Lóczi kü­
lönben a legjobb egészségnek örvendenek. 

Pulszky felolvasása Pozsonyban. Pulszky Fe-
rencz e hó 6-án felolvasást t a r to t t Pozsonyban, a 
megyei Ínségesek javára, a szabadságharcz amaz 
előzményeiről, melyeknek színhelye főkép Pozsony 
volt. A felolvasó tiszteletére lakomát is rendeztek a 
„Zöld fa" fogadóban. 

Bolyai emléke. Bolyai Farkasnak, a ki tűnő 
mathemat ikusnak, — m i n t eml í te t tük — enilék-

j szobrot szándékoznak emelni Maros-Vásárhelyen. 
I Az e czélra kiküldött bizottság m á r szétküldte a 

fölhívást a boldogultnak még élő számos tanítvá­
nyához és tisztelőihez. Az adományokat Bihari Sán­
dor tanárhoz Maros-Vásárhelyre kéri küldeni a 
bizottság. 

Túzok-világ. A püspökladányi ha tá rban , a pár 
n a p előtti esős-fagyos időben, több m i n t 400 darab 
túzokra bukkantak, melyek nagy része agyonfagyva, 
a többi félig meredt ál lapotban, összefagyott tollak-

! kai esett ?sákmányul . Összeszedve rögtön a vasúti 
állomáshoz vitték s Bécsbe szállí tották valameny-
nyi t . Szavahihető vadászok szer int i lyen bő túzok­
fogás csak 1849-ben volt. 

Szenvedélyes madárkedveifi huny t el e napok­
ban a fővárosban : Gyarmatha i Sándor Albert fe-
renezvárosi lakos, ki több min t 200 db. különféle 
kisebb-nagyobb madara t hagyott há t ra . Rendkívül-
szerette a mada raka t s egyéb apró állatot . Ott volt 
minden het ivásáron, a madárárusok közt, s mindig 
vásárolt, a nélkül, hogy maga egyet is eladott volna. 
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Annyira szerette az e lhunyt a madarakat és állatká­
kat, hogy ha azok közül elpusztult egy-egy, kertjé­
ben temet te t te el s a kicsinyke sírdombra fejfát is 
te t t . Egész kis temetője van madarainak a kertben. 

A czár élete ellen Moszkvában intézett merény­
letről olyan részleteket közölnek, melyek bármely 
rémregényhez méltó fejezeteket képeznének. Ezek 
szerint abból a házból, h o n n a n villanyos készülék 
segélyével robbantot ták föl a vasúti töltést, tágas 
alagutat ástak, melyet néhol téglával is beboltoztak; 
az ásásnál 12 ember dolgozott, köztük két grófnő ; a 
boltozat építéséhez 3000 téglát használtak ; a vasút 
a la t t 160 font lőpor volt s tb. Ama bizonyos házban 
egy szépen festett képet is találtak, mely a czárt a fel­
robbantot t vasúti vonat romjai közt hol tan elte­
rülve tün te t i föl. Azonban a merénylet elkövetői 
teljesen ismeretlenek. El tűn tek , min t a vizbe dobott 
kő. A czár m á r Moszkvában pihent , mikor a me­
rénylet tör tént , s akkor este nem is merték neki 
megmondani . Csak másnap reggel tudósí tot ta Ad-
lerberg miniszter . A czár elsápadt, keresztet vetet t 
és az istenhez fohászkodott. Délben összegyűltek a 
moszkvai küldöttségek, kik előtt a czár beszédet ol­
vasott föl reszkető és rekedt hangon, olvasás köz­
ben többször elfúlt, s arczát könyek áztat ták. A vak­
merő merényle t kiegészítője gyanánt mindenféle 
hirek keringnek. I lyen, hogy az odesszai pályaudvar 
is alá volt aknázva ; Pé te rváron a téli palotánál 
nagy mennyiségű dynami to t talál tak ; sőt Moszkvá­
ban minden elő volt készítve, hogy a merénylet 
u t án az egész várost felgyújtsák ; pet ró leumba már­
to t t szivacsok hevertek a Kreml k ö r ü l , meg 
több palotánál . Mind ezek egy vakmerő esemény kö­
rü l fölmerülni szokott tulságok is lehetnek, de az 
átalános ijedelem költötte, s ekkép az ál lapotokat 
jellemzik. Utólagosan még azt is jelentik, hogy a 
czárnak Berl inbe tervezett utazása néhány hét előtt 
azért marad t el, mer t a berlini orosz követség érte­
sült , hogy a czárt vivő vonatot m á r ekkor föl akar­
ták robbantani . 

Az első' kocsi Montenegróban. Mint a „Glasz 
Crnagorcza" nevű montenegrói hivatalos lap írja, e 
hó 13-án kerül t az első kocsi Csettinjébe. Az a kocsi 
ez, melyet Miklós fejedelemnek az osztrák császár 
ajándékozott, s mely eddig Kat ta róban vesztegelt, 
mivel a Nyegustól Csettinjéig vivő u tón mind ez 
ideig nem lehetet t elszállítani. „A mióta sziklahe­
gyeink á l l a n a k , — j e g y z i meg az emii te t t l a p , — 
még eddig aligha lá t tak kocsit ezen a vidéken." A 
négykerekű csoda különben nem kis bámula to t kel­
te t t a montenegrói fővárosban, s fiatalja-öregje ösz-
szeröffent annak megtekintésére. 

Mai számunkhoz mellékelve küldetik szét a 
„Hölgyek lapja" szépirodalmi és divatlap jövő évi 
előfizetési fölhívása, ugy szintén az ezzel összeköt­
tetésben levő „Uj szépirodalmi csarnok" czimü 
regényfolyóiraté. Mind ket tőt Milassin Vilmos 
szerkeszti és adja ki, s ugyanő ez előfizetési íven 
számos regényt leszállított árakon ajánl a közönség­
nek, a m i n t mind erről a mellékelt iv részletesen 
megemlékezik. 

Halálozások. 
LIPOVNICZKY VILMOS, a legfelsőbb bírói kar egyik 

legkiválóbb tagja, a semmitőszék nyugalmazott alel­
nöke, meghal t 78 éves korában. Lipovniczky 1839-ben 
Barsmegye alispánja s követe volt. Később egészen 
a birói pályán működöt t . 1850-ben a pesti főtörvény-
széknél az elnöki teendőket v i t t e ; majd Sopronba 
ment a legfőbb törvényszékhez ; onnan 185 7 ben a 
bécsi legfőbb és semmitőtörvényszék tanácselnökévé 
neveztetett ki. A ha tvanas években a magyar hét­
személyes tábla elnöke let t . Maradandó emléket 
hagy maga u tán mind a m a körökben melyekben 
tisztjét viselte. A korona részéről is több ki tünte­
tésben részesült. Temetése e hó 13-ikára volt kitűz­
ve. Hol t tes té t a komárommegyei Csehiben levő 
családi sírboltba szállí tották. 

E lhuny tak a közelebbi napok a l a t t : Dr . RÖTH 
ALBERT, Aradmegye volt főorvosa, Torontálmegye 
örökös táblabírája, derék, tisztelt férfiú, s Varga 
János i ró társunk apósa 64 éves korában Aradon. 
— DRAVECZ JÓZSEF, a gróf Károlyi Alajos nyűg. 
urodalmi t iszt tar tója, 90 éves korában Nagy-Ká-
rolyban. — MIHAJLESCÜ DÖME, lugosi görög ka th . 
székesegyházi kanonok, 61 éves korában Buziáson. 
— MAGYAR KÁROLY, városi és főiskolai pénztárnok, 
a szabadságharezban főhadnagy, 56 éves korában 
Miskolczon. — L RINCZ SÁNDOR, sz.-fehérvári bir to­
kos és mészáros, k i Budavár os t románál az elsők 
egyike volt a bástyákon, a miér t altisztből ot t a 
helyszínén hadnagygyá nevezték ki. — CSERFALUDY 
JÁNOS, államépitészeti segédmérnök, Galgón. — 

SZOMMER GYULA, budapesti nagykereskedő, 50 éves 
korában. — TÓTH ISTVÁN, ügyvéd, kun-szent-mártoni 
földbirtokos s a Jász-Kun-kerület és több megye tábla­
bírája, ki régebben élénk részt vett a helybeli politikai 
mozgalmakban, de már évek óta elmezavar hábor­
gatta, 73 éves korában Kun-Sz.-Mártonban. — 
MAKARA JÁNOS, a piaristák rendjében az utolsó 
fráter, miu tán a rend 1848 óta nem vesz föl 
többé frátereket, s ki a sekrestyés-tiszt mellett 
a rend részére szabómesterséget is űzött, 64 éves 
korában Budapesten. — PEJACSEVICS SÁNDOR gróf, 
Pejacsevics László gróf 18 éves fia Griesben, Bozen 
mellett . — BERDE JENŐ, Berde Áron kolozsvári egye­
temi t anár legidősb fia, 28 éves korában hosszas 
betegeskedés u tán . — TÓTH ANDRÁS, Esztergom 
város egyik veterán polgára, 87 éves korában. — 
STARK GÉZA, tanítójelölt 18 éves korában Nagy Vá­
radon. — NICZKY ALADÁR, ÖZV. Niczky Pálné fia, 23 
éves korában Budapesten, honnan az erdő-tarcsai 
családi sírboltba szállították. — W E É R MIKLÓS. 59 
éves korában Fel-Orben. 

Gr. ESZTERHÁZY JÓZSEFNÉ, szül. Barthodeiszky 
Róza, 84 éves korában Pozsonyban. — RÁDER SÁN-
DORNÉ, szül. Geiszt Antónia (takarékpénztári hiva­
talnok neje) 54 éves korában Székesfehérváron. — 
DOCSOR LAJOSNÉ, szül. Munkácsy Emilia, a tengődi 
ref. lelkész nemesszivű neje, 37 éves korában. — 
KANDÓ JENŐNÉ, szül. Szepessy Sarolta, fiatal müveit 
nő Miskolczon. — Ozv. SCULTÉTY JÁNOSNÉ, szül. 
Kuluncsics Vilma, soktagu család feje, 64 éves korá­
ban Baján. — Ozv. FRONIUS MIHÁLYNÉ szül. Doná th 
Katal in 80 éves korábau Dicső-Szent-Mártonban, 
nagyszámú családot hagyva maga után. 

Előfizetési föltételeink 
az 1 8 8 0 - d i k év re az e d d i g i e k m a r a d n a k , 

E g é s z é v r e : 
A Vasárnapi Újság fit 8.— 
A Vasárnapi Újság a „Világkróniká"-val együtt « M — 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok < 12.— 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a „Vikíg-

króniká"-val együtt . 11.— 

F é l é v r e : 
A Vasárnapi Újság • 4.— 
A Vasárnapi Újság a „Világkrónika"-val együtt « 5.— 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok « 6.— 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a „Világ­

krónika"-val együtt • 7.— 
Külföldi előfizetésekhez a postnilarj meghatá­

rozott viteldíj is csatolandó. 
• A „Világkrónika" czimü képes heti közlöny, mint 

heti lapjaink közleményeinek kiegészítője, a hazai és 
külföldi átalánosabb érdekű eseményeket, az azok­
ban kiválóan szereplő személyiségeket népszerű 
nyelven i r t magyarázatokkal kisért képekben mu­
tatja be az olvasónak és részletesebben is ismerteti . 
Közöl tájékoztató czikkeket, elbeszéléseket, útirajzo­
kat, nép- és tájismertetéseket, szemléltető' jelenté­
seket a hazai és külföldi közérdekű mozzanatokról, 
ta lálmányokról , fölfedezésekről, szóval mindazon 
nevezetesebb jelenségekről, melyek akár a politikai, 
akár a mivelődés-történet terén, akár az emberi tár­
sadalom életének más ágazataiban fölmerülnek, ugy 
szintén mulattató apróbb közleményeket, közhasznú 
tudnivalókat stb. — A „Világkrónika" jövőre is he-
tenkint egy íven, több képpel illusztrálva fog meg­
je lenni . 1879-ki folyama (april—decz. "4 év) 1 ír t 
50 krér t még folyvást kapható . • 

A „Vasárnapi Uj»ág"-ból 1879-ről teljes számú pél­
dányokkal szolgálhatunk. 

T. előfizetőinket fölkéljük, hogy szíveskedjenek az elő­
fizetés megújításánál, vagy a „Világkrónika" megrendelésénél 
czimszalagjukból egy példányt a posta-utalványra ragasztva 
beküldeni, s minden reklamácziót és egyéb a szétküldésre 
vonatkozó közleményeket a kiadó-hivatalhoz küldeni. 

A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-uteza 4. sz. a.) 

Ugyanitt megrendelhető a 

„Képes Néplap" és Politikai Híradó" 
legolcsóbb újság a magyar nép számára. 

A Képes Héplap 
egész évre 2 frt. 
félévre 1 frt. 

A Képes Néplap a Világkrónikával együtt 
egész évre 4 frt. 
félévre ... . . f l ^ ^ H ^ ^ H ^ ^ H ^ B - -

Szerkesztői mondanivaló. 
B á l v á n y o z . Cs. F . A naplótöre léket vettük s nem- | 

csak tartalmára találtuk igen érdekesnek, de formájára 
is vonzónak. A közvetlenség és keresetlen egyszerűség, í 
melylyel irva van, helyet biztosit számára lapunk ha­
sábjain. Legközelebb megjelenik. 

M. -Óvá r . A felajánlott történelmi vagy népis- j 
mei czikkek közölhető vagy nem közölhető volta i ránt : 
a czikkek látása előtt nem nyilatkozhatunk. A tárgy j 
ellen — előlegesen — nincs kifogásunk. 

A b — i K a t a l i n - b á l r ó l , bármily kedélyesen folyt j 
is le, a beküldött tudósítást nem közöljük. Nem kénye- i 
rünk; terünk sincs ilyesmikre. 

Kcső őszzzel. Az „igen illetékes jó ismerős"-nek 
csak félig van igaza. A költemény nincs minden érdem 

I nélkül, bár közlésre még nem alkalmas. A gondolat s 
j a szerkezet egyszerű (talán igen is) — újság nélkül való; 
j de formája még kissé kezdetleges. 

1. o. Allegóriákban eszmét, a képek elevenségét, 
mélyebb érzelmet keresünk. Itt minden hiányzik. 

V a s ú t o n . Elég csinos, de elég közönséges is. A mé-
'. sik gyöngébb. 

A t e r m é s z e t b e n . Igy ; most jó. Jőni fog. 
E r d ő b e n . Sehogy se megy a lülünkbe, fejünkbe, az 

az : árad, árad. Mi árad ? keresve sem találhatjuk. S ha 
j mi, magyarázat után is, igy vagyunk vele : hogy lesz a z 

olvasó-közönség ? A helyett a befejezés helyett tehát 
i egyéb kell. — A másik jó. 

K ö z l e n d ő k : Visszavonulás. — Vadásztűznél. — 
A feledéshez. — A phoenix meséje. 

Nem közölhe tők . Elkésett dal. — Kemény (Te is 
elhagysz . . . .) — Mért is szerettelek. Vig-csevegve. 
Reményem. —• Ha álom jön. Arvalányhaj. Oztermetü. 
— Melyik lenne jobb ? — 

K r i t i k á n a l u l . Ajkamon. — A hűtlenhez. — 
Végrehajtó. — Két kézszorítás. — A pamlagon. — Vé­
gig itt a zsidó-utezán. 

SAKKJÁTÉK. 
1045. számú feladv. A német sakk-egyesület 

feladványtornájából. 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

Az 1040. sz. feladvány megfejtése. 
Gottschall H.-tól (Lipcsében). 

H.17M.8: (a) 
Kg8—h8 

Megfej tóz. 
Viliiroi. SStft. 

l..Vb7—U8 T T - " ' 
-1. He8- i ' ( i ' , ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
3. Be7—h7 matt. 

a. 
1 F h 6 - f ö 
., « - - L Í F f 8 - g 7 : v. 
- B a ' - S ' f |Kg8- Í iS 
3. He8—f8 v. Vb8—b.2 matt. 

He lyesen f e j t e t t ék m e g : Veszprémben Fülöp 
József. Oelsén Glesinger Zsigmond. Sárospatakon Gé-
recz Károly. Nngy-Dobronyban Németh Péter. Kolozs­
várit Csipkés Árpád. Budapesten K. J . és F. H. Ma-
gyar-Ovártt Igali Swetozár. Tatán Josefovits Gyula. 
_4 nagy-kállói kaszinó. A kolozsvári sakk-kör. A pesti 
sakk-kör. 

HETI-NAJPTAR. £)ecz. hö. 
Nap Katholikus és protestáns Görög-Orosz j Izraelita 

14|V |E 3 Nikéi Spir. jE % Agnellus 2 (} 28 Habakuk 29 Elizeus 
lőHllreneos pk. 'Valérián 3 Sophoniás i30Rosch. 
16K Etelka Ananiás í Borbála 1 Trt. K. 
17 S Lázár kantor t Lázár 5 Szabbasz 2 K. ü. v. 
1«C Grczián Kegyel 6 liklés 3 Efraim 
19P Nemesius tHemte 7 Ambrus t Kliácz. 
20 S Theolil, Amiu. t Amon 8 Paráp. » S. «ij. 

•old változásai. © Első negyed 20-án 12 ó s 32 perez. délb. 

T a r t a l o m . 
Szöveg: Toldy István. — A száműzött dala. Költemény. 

Eperjesi Bébitől. — A kivágott arczkép. Elbeszélés. Irta 
Eötvös Károly. — Cymbeline. Shakespeare-mese. Lamb Károly 
és Mária után fordította Mihály J. (Folyt.) — A fuchsin. 
Dr. Ring Ármintól. — Vadászat detzemberben. Vajda Já­
nostól. — Egyveleg. — Képek Spanyolországból: Az ex-hiva-
talnok. A városi rendór. A ezimertartók. Szent Mihály tornya 
Zaragozában. A zörgető. — „A kivándorló." —A journalismns 
hőskorából —A nemzeti tornaegylet disztornázása. — Irodalom 
és művészet. — Közintézetek, egyletek. — Mi újság ? — Halá­
lozások. — Szerkesztői mondaiuvaló. — Sakkjáték. — Heti 
naptár 

Képek: Toldy István. — A kivándorló. Bruck Lajos fest­
ménye után. — Képek Madridból: Lovas alguazilek. Czimertartók. 
Es-hivatalnok. Városi rendőr. — Spanyolországból: Szent Mihály 
temploma Zaragozában. A zörgető 

Felelős szerkesztő : Nagy Mik lós . 
(L. Egyetem-tér 6. sz.) 
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A GRANDS MAGASINS DU PRINTEMPS 

tisztelettel tudatják, miszerint képes tárgyjegyzékük, mely a legszebb, 
a párisi ipar által a karáCSOIiyi éS lljévi ajándékozás alkalmából 
előállított újdonságok lényegesebb mintáit tartalmazza, épen most 

megjelent. E tárgyjegyzék iilgyeil és bcrfflftlIIVft lesz mindenkinek megküldve, ki az iránt bérmentes Wélbpn a következő helyre fordul: 
JULES JALUZOT, Grands Magasins dn Printemps. PARIS. 5565 

KARÁCSONY PARIS 
^ * ^ W i H . < t i b < g > -Sb<®><3b<3bi..->B' ̂^ ^ ^ J ^ ^ f S ' - •~. ffl .-íiKv-SK^Si-ítV^il^c-ffi ,. ÍS j§ ^TgJi^^^ffftac-^cJib^g-;^^--*^ P- ^-^riib-ffi-c-ff^ggj f: ^ . - f f h ^ T ^ ? ; ; ^ ^ ? : ^ . ? : - . - ^ • 

Üzlethelyiségem változtatása 

és teljes átalakítása okából 
raktáromon lévő 

valamint 

szőnyegek árát 
tetemesen leszállítottam. 

Figyelemre méltó es karácsonyi s njévi 
ajándékokra igen czélszerünek ajánlható 

nagy mennyiségű 

gyapot-ruhakelme, JtE*. 
Kitűnő tisztelettel 

P u 11 J á n o s , V., bálvány utcza 5. sz. 

P. S. Mostani üzlethelyiségem teljes berendezéssel 
18SO-diki márezius 1-sejétöl előnyös feltételek mellett 
kapható. 5583 

= Minden családnál nélknlözhetlen LZZZ 

a délmaffyarorszáffi tápláló és egészségi kávé. 
Hint legjobb t-ter elismerve minden gyengéknek, valamint hoi-szas 
beres^r gek után tellábbadtakná:, szintúgy felnőtteknél, kivált pedig 
gyermekeknél, görvély. kíperaedéa, hasmenés, sápkór *-s idegbajok 
elleti; továbbá mint k'tünö gyomoxsxer és p^dig gvornorbajoknál vala­
mint tor jkyyiknál (Diphteri is) mint kitünö p áíorva iv gyógyszer 

ajánlható Ktry csomag ára 9 ) kr , kis c-tomag 50 kr. 

Dr. Fáykiss 
iiövéiiy-kivoniitii 

szepesi kárpát• nlivény• cziikorkiík 
szepesi kárpát-iiüvény-thea w "JS^K**, < « i 

szepesi kárpát-nüYéuy-kivoiiata •».**« í ? ^ " " " " 5 " 1 
egj skatulya baszmilati ata-

sitíts'üil 3"> k r . 
I ias /uál i t t i u t a s í t á s a! 50 

kr 

Mell- és tüdö-betegfelíneli! 
Tíz év óta a legjobb sikerrel használtattak és aján'tattak * köhögés, 
hurut, rekedtség, köh-hurut (aza nárhurut), náthaláz (influenza), s jűt -
mellQség, lélekze'i bajok. oldaUzurá-t, kifejlett torokgyulladás, tiido 
gyulladás és egyéb kimerítő éi gyengítő betegségekben. Valódi minő­
ségben kaphatók maginál a készítőnél fráykits József, gyógysze­
résznél Temesvárott (Józsefváros); Budapesten: Törők .József, 
gyógy sz érésinél, király-utcai*. 12. -z.; Timiim lyer és Seilz. kereske­
dőnél, KrfpHkuty L., Erzsébet-tér l. s».. Korlimeister Frigyes 

utódainál, és a legtöb > magyarhoni gyógyszertárban. 

Az arany csizmához. 

l'/jpíik és csizmák!! 
Wertheimer Márk 

czipő-áruk gyári raktára 
IV. kerület , Káro ly -körut (országút) 
Káro ly - laktanya , ajánlja saját t-'yart-

inányait bámulatos olcsó árak mellett. 
Eladás nagyban és kicsinyben. 
H ö l j y y e l v s z á m á r a : 
A legfinomabb bór vagy 

it-bting-poDgyola czipok 
sarok és nagy csokorral frt 2.— 

Krmrc bázi-exipók mele­
gen bélelve frt 1 30 

Nemez séta ezipök meg­
köt iii. meleg es igen díszes frt 2 80 

A legfinomabb bőr ezú­
ton topánok, igen ma­
gas, diszes kiállítás, erős 
dupla'alppal fr. 4 

A legfinomabb posztó-
topánok 16 centim, ma-
§bs, ió bőrrel megborítva, 

n p l a t a l p p a l . . . fit 4.50 
A legfinomabb orosz lak 

topánok, (vízmentes) s 
teleti fbb díszes kiállítás­
ban, duplatalppal . . . frt 5. -

50 

U r a k s z á m á r a : 
Házi-rzlpok igeo finom ne­

meiből frt 1.50 
Chngrin topánok erői tal­

pakkal frt 
A legfinomabb borjuhór 

topánok (a kuondolha'ó 
legjobb fajta) erős dupla-
talppal frt 5.— 

A legfinomabb orosz 
lak topánok háromszoros 
talppal frt 5 80 

Posztó topánok, a legfino­
mabb faj borjubörrel 
megborítva fit 5 50 

Valódi orosz bagaria 
férdigérö rs lzmák (j it­
áliai mellett a viznieu-
lességérl) kitűnő minő­
ség frt 13. 

FERENCZ JÓZSEF 
KESERÜVIZ-FORRÁS 

lEl is ineit mint leghatásosabb Valamennyi beserfiviz között . 

I r í r I P l lhp W " belgyógyászat tanára, Erlmigenbeii. 
• a / l . LCUUC I I . „Nem ukoz kelletlen mellékhatást, ba na-
Igyobb adagban véte ik. Sot u.ég oly esetekben is, hol a bélnyák-
Ihártya izgatott, e víz fajda'om nélküli székleté'et okozott," 5493 
I D P K n p á n u i P r i m i n e lannr es kir. lanncsos Budn-
I V I . HŰI ŰIIVI TI l y y t J b , ,„.„,,.„. „Különösen az állal tü 
Inik ki, hogy enyhen keoerű, nem kellemetlen izü és hogy még 
Ihosszahb használat u'án sem zavaria megaz étvágyat és emésztést." 
Il i i* R o h h o r r l t I o i n e tanár é s n Szt. Rókus kii/, koi 
l l / l . UCUIIdl U l L d J U b , | 1 B I i g a / . g l l l ö j « , Budapesten. 
I,.Könnyen vétethetik és a többi budai vizekhez aránylag kevesebb 
Imennyiségben és rovidel.b idő alatt hoz kedvező erei)menyi létre." 
I f ) p KÍCC Q d n H n r a •**•• János köz.koi lm/ igazgatóin 
• U l . n i a s OÚIIUUI , Budapesten. „Valamennyi budai ke-
• serüviz kőzött kellemes i«e és jeles hálása által tűnik ki: gyomor­
lés bélhurutoál, megrögzött a ekrekedésnél, alhasi vérpangásnál, 
•valamint vértolulásoknál, aranyérnél, étvágytalanságnál stb " 

Ezen viz kapható minden gyógyszertár és fúszeráru-
Ikereskedésben é s a forrásigazgaióságnál Budapesten. 

ezelőtt TÜRSCH F. 

ajánlja, a személye-en Parisban választott újdon­
ságait, u. m. 

csipke és csipke-összeállításokban, 
nyakkendő-, Escharpe-, Jabot-, Fichu-, zsebkendő-, 
legyező és más számtalan czikkekben, a legju-

tányosabb árakon. r)o(l5 
££jT Valódi csipkék és valódi csipke-

neműek eredeti árakon. *?j£g 

Nagy ár-le szállítás 
a legjobb 

varrógépeknél! 
A legjobb hirü varrógép-gyárakkal történt köté­

sek folytán, kaphatók nálam 5 évi Írásbeli jótállás mellett 

37.80 WHEELER et WILSON I, 

A fC egy SINGER (legjobb gyártmány) 
TfctJ* szabadékozott orsó-készülékkel. 

4 5 . -
1 ̂  t\(\ egy L A R E I N E k e z i S e P ele-
I Ö I Ü Vf gans alsó tálczával. 

Varrógép-üzletem a legrégibb a helybeli piaezon, e-
össze van kötve egy gép-műhely lye l , és igy csak jóL 
szabályozott gépeket adok; tartok továbbá nagy raktárt 
mindenféle varrógép-részletekből, úgymint vetélők, orsók, 
kefécskékből, stb., valamint valódi angol tűkből, melyek 
minden géphez i l l e n e k ; angol ezérnából, gépolajból,. 
stb., szintén l eszá l l í to t t árakon. Árjegyzékeket bérmentve. 

B i - e n n e r K á r o l y , 
5562 bécsi utcza, Deák-utcza sarkán. 

egy HOWE, teljesen. 

IJj kiáll ítás nagy választékban ipaimíi-társ.vakból K E R T É S Z T Ó D O R ü á l , Bndapetteu, Dorottya-uteü. U 

« Újdonságok bőrben, u. m. bankjegy- és apr.ipéiiz- y ^ X ''l^enszerii különlegességek Japán-, Chimi- bi-
- ^ tarczakbaii, iro-mappák művészies festéssel, / / A .Marocco- és Algierból, melyek részint olcsó- ' ? 

a ^ mar 70 krtol 2 frt 50 kng, tömör arany- y $ Jr^ X ságuknál feltűnnek, p. o. 30 krtól _ £ w 

bronz Írókészletek. / Í I / W A kezdve. S"s 2 
'CT-rr "S e* 

• Óriási választék fiú-csizmákból, minden nagyságban. 
I z f ^ r Továbbá: czipő-áruk, fiuk, leányok és gyermekek számára 
minden alak és nemben. Vidéki megrendelések utánvét mellett 
pontosan eszközöltetnek Kimerítő árjegyzékek ingren és bérmentve. 
1 sjclrei thztelt kitinig uját irdekibea kéretik n alábbi nimre pontosai Igyelai. 

^Z -A-z a r a n y c s i z m a h o z ™ 5SÍ4 

Gyomor- é s tüdő-bajok. 
Gyomorgyöngeség, é lvágytnlausag. rossz emész té s ellen, 
undor, felbörögés. felfúvódások, bélgöres, hanj inzrr i s 
hasmenés eseteiben, továbbá gyomor- és hószám-göresükben, 
• m-nt óvszer a tengeri betegség, dögvész , és kolera el en, 
vérszegénység, sápkor éa sárgaságnál , idrggyöngesrgnél , 

á lomtalsnságnál 
általános és nemi gyöngeség, s meddőségnél, 

végül a búkórosoknál « kedély földerítésére, a szeltem fi i s . 
sitése é s élénkítésére, mint legjobb étrendi élvezeti szer 

ajáoltatik a 
dr. Stahl-féle remedium universale. 

Egyetemes gyomor-likör. 
Kzen likőr gyermekek és felnőttek számára igen kellemes 

élvezeti czikk, a me'y ép ugy magában, mint viz, ber, thsával, 
mint a mely italoknak kitünó felfrissítő ízt ád, iható, és valóban 
esodaaaerü étrendi tulajdonságánál fo^va, egyetlen háztartásban 
sem szabadna hiányoznia. Utazás, vzdá zat és gyalog 1 síknál 
nagyon caé'szern. 
1 ered. Sveg ( , liter) t frt. I láda 12 üveggel 10 frt &0 kr. 
Dr. Stahl-féle maláta-kivonat 

5 0 s z á z a l é k t i s z t a m a l á t á v a l 
sovány, lefogyott, gyöngélkedő és vérszegény egyéneknek. 
E kivooat gyermekek éa felnőttek számára igen jö izü étrendi 
elvezeti r z k k , z mely ép ugy magában, mint tej- vagy vizzel 
élvezhető. Tej-, vér- éa hosképzö, a testi gya'apodást éiősegi i 
viruló egészséges kőlsSt és teljes, egészséges mellet szerez, a?op-
tató dajkák es aDyáknak megbecaiilhetetlen szolgálatokat tesz; 
az emésztést eiösegiti. nyáloldó, de nem okoz hasm«uej.t. éa kitűnő 
eredménynyel l.i • m nden mell- és tOdd-baJban, köhögés, 

rrkedtseg. asthma és ezyéb bstegnégekben 5518 
1 ertd. sieleim (Vs til») 1 frt. 1 láda 12 neltBaéwl II frt 81 kr. 

Fö raktár 
R o z s K á r o l y u t ó d j a i n á l ( í sersj Antal J.) B é c s b e n , 

I . W a U n s o h g a s s e N r . 3 . 
Baktár : Török József, győgyaz. urnái, Badapeat, királv-
uteza 12. az , KaJoesay és Bánj ay, koronahercieg-utcza 11. iz. 

Belőtt vadász- és 
biztons gi fegyverek, Flóbert szoba- és 

"5 "" 'nailárfegyver, lovagló-nyergek, berendezett 
-JC utazó-táskák, vadász csutorák, vadász-táskái 

La * * jS * * 

Tréfás meglepetési tárcTak.njándé- "̂  >>^? , -
it azokba elrejteni, Boubotiierek, csinos = . S "Z 

kosárkák 30 krtól kezdve,egyes bűvészet] czik- • 
esszemfényvesztókészletek 1 50,2,3,5frt 

Tömérdek csiuus mutató-tárgyak alkalmi vétel folytán csekély áraik által feltűnnek. 
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Olcsó ünnepi ajándékok! 
Dumas Sándor érdekesebb regényei 

«6" Itöttt 30 forint 60 kr. helyett most csak lit forint 80 Krajczái: 

Igyanaz kötve, 23 félvászonkötésbe (vörös vászon hát aranyozással) csak 28 frt. 
A gyűjtemény tartalma: Gróf Monte-Christo 12 köt. 3 frt 60 kr. — 

.Margit királyné 6 köt. 1 frt 80 kr. — A monsoreaui hölgy 8 köt. 2 fit 
40 kr. — A negyvenötök 8 köt. 2 fit 40 kr. — A három testőr 6 köt 1 frt 
80 kr. — Húsz év múlva 8 köt. 2 frt 40 kr. - Bragelonne gróf 18 köt. 5 
fit 40 kr. — Minden regény külön is kapható. Kimerítő könyvjegyzékek 
kívánatra ingyen és bérmentve. 

Budapest Dobrowsky és Franké 
IV., egyetem-uteza 2. sz. 5526 könyvkereskedése . 

Tea, rum és likőr félig ingyen. 
5561 Téa fé l k i lonkint . 
Congo, finom, fekete frt 
Törött téa frt 
Souehong, legfinomabb . . . . . frt 
Császár-vegyülék, legfin fit 
Vietoria-vegyiilék, legfin frt 
Orosz családi téa, legfin frt 
Pecco-virág, legfin frt 

Klein és Justus utódai, 

R u m és l ikőr palaezkonkint . 
1.50 1 pintes palaczk fin. brazíliai,. . frt —.70 
1.— 1 nagy » fin. Jamaika, . . f r t 1 . -
2.— 1 » » legfin. ó Jamaika, frt 1.50 
2.— 1 » > berl. köménylikör frt —.60 
3.— 1 » » gyomorkeserü-likör frt —.75 
4.— 1 » » legfin. Chartreuse frt 1.— 
5.— 1 literes pal. igen régi szilvórium frt 1.— 

Budapest, koronaherczeg-nteza, 7. szám. 

Pserhofer J. 
gyógyszerész Bécsben, 

Singerstrasse lő „zum goldenen Reichsapfel",\ 
ajá Íj fi a t . olvasóknak az alant jegyzett éa sok évi tapasztalat utján jeleseknek bizonyult gyógyszeré­

szeti különlegességeket ói hatásos házi szereket. 
KB. Megrerdeléseknél kérem a czim és postaállomás pontos megjelölését. — Az alán felsorol­

takon kívül még sok egyéb különlegességek vannak készletemben és netalán készletemben nem levő 
szerek iránti megrendelések legrövidebb ido alatt és legjutányosabban eszközöltetnek, és fel világosi- I 
tások legnagyobr készséggel dij nélkül adatnak. — Küldemények a vidékre, bérmentesített pénzkütdés I 
vagy utánvét mellett- — Vidéki megrendeléseknél csomagolásért dttrabonkintlOkr. számíttatik nagyobb I 
küldeményeknél esc magolás saját költségre. Ismételárusitók jutalékban részesülnek. 

A k l l Q t i k n n ( f t i l H Z e 8 Z ) l üveecse 1 frt o. é. A 
HMJbLiftül! jQ|et; m i n dig melegen és nedvesen 
tartja, oltalmazza meghűlés s ennek következményei 
ellen; közvetíti szabályos képződését a fülzsirnak, 
melynek hiánya föoka oly sok fülbajnak 
HflVflQI f í í - Q 7 P Q 7 W OttMi.BiTiiharil.ól. 
I i a v a o l IU OÉCCO^ Münchenben,a müncheni 
első orvosi tekintélyek által legkitűnőbb ház;szer 
nek ajánltatott mindennemű gyomorbajok, különö­
sen emésztési gyöngeség, étvágyhiány, gyomorhurut 
stl). ellen s ezerszeresen bevált. Üvegcséje 70 kr. 

gyorsan 
és bizto-Amerikai köszvény-kenó'cs, 

san ható, kétségtelenül legjobb szer minden kosz 
vényes és csúzos baj, nevezetesen hátgerinezbaj 
tagszakgatás, görcs, ideges fogfájás, fejfájás, fül 
szakgatás, gib. slb. ellen. 1 frt 20 kr. 

Anatherin száj-víz, Vö^Tt-tltM-
talánosan elismert legjobb fogfentartó szer, 1 Qveg-
ege 1 frt 40 krajezár. 
S 7 P m - P C C O r v r Í a d''- Roiin-ranauseiitól 
u&rjlll C S a c l l l l a literö erősítésére és fentar 
tán ira; eredeti Uy gcsékben á 2 frt 50 kr.éslfrt50kr. 

Bencze's tapasz "' 
geiy ára 50 kr. 

' nyílt sebek ellen. Egy té-

Vértisztitó labdacsok S ^ n S 
labdacsok neve alatt; ez utóbbi nevet teljes joggal 
megérdemlik, mivel csakugyan alig létezik beteg 
ség, melyben e labd ácsok csodás hatasuka ezersze 
résen be nem bizonyították volna. A legmakacsabb 
esetekben, melyekben minden egyéb szer sikerte­
lenül alkalmaztatott, ezen labdacsok számtalanszor 
és a legrövidebb ido alatt teljes gyógyulást eredmé­
nyeztek. 1 doboz 15 labdacscsal 21 kr, 1 tekercs 6 
dobozzal 1 frt 5 kr, postán küldve 1 frt 10 kr. (1 te­
kercsnél kevesebb nem küldetik szét.) Számtalan 
levél érkezett, melyek írói bálát mondanak e pilu-
lakért, melyeknek a legkülönfélébb és legsúlyosabb 
betegségekben egészségük helyreállítását köszönik. 
A_ki csak egyszer megkisérlette, tovább ajánlja 

K u l i f r o m o Plrker-től, kitünö a 
n a i l l/l CIIIG, tisztátalanságai ellen 
4. számú. 1 üvegcse 1 frt. 

a bör I 
•1., 3., 

Lendtner testvérek hires tyúk-
c - 7 o m t o n o c v o dobozokban 12 darab60 kr, I 
a ^ C I I I - l d p d b ^ d , 3 darah 18 krajezár 

Élet ,ccpnP7.a <Prasrti «««pp'k- «*>«! 
UOOUHUtf.ia cneppek), megromlott gyo­

mor, rósz emésztés,mindenneimaltestibajokelsen, 
kiiünö háziszer. Egy üvegcse 20 kr. 

Csukamáj-olaj, v"lód 

nŐség. Egy üveg 1 frt. 

1 tisztítva,alegkitünöbb mi-

IVIohanövény-szeletkék,(Mo
z
0:rteu;,;e,1 

dr. Srliiieebcrgt*r-lfil Pozsonyban, kitünö gyógy­
szer köhögés, rekedtség, hurut, atb. ellen. Étcy 
doboz 38 krajezár. 
N o i f P n V u l i n " e r b » b , , y gyógyszerésztől, ai-
I1CUI UAJIIII- pesi füvekből készített növény­
kivonat köszvényes, csú/oe, különösen pedig min­
den gyengeségi bajok ellen. Egy üvegcse 1 forint, 
eröqebb hatályú 1 irt 20 kr. 

Chachou aromatisée, n:^Z'^ 
letét, mely dohányzás stb. következménye, 1 sze 
jenczejQ krajezár. 

Chinai toilette-szappan, 'íg^ílSj: 
P»ngyártáa terén. Használata után a bör bársony 
sima letz és igen kellemes szagot tart meg. Igen 
sokáig tart éa ki nem szárad. Egy darab 70 ki 
F i a k a r n n r általánosan ismert jeles háziszer 
• l a n e i - p t l r , hurut, rekedtség, fojtóköh, stb. 
«jj«n_l doboz 35 kr.  
F a n u - h a t r c a m Pserhofer J.-tól évek ó u 
• o j j y U d l ^ b d l l l legbiz'osb szernek van elis­
merve mindennemű fagybajok és idült sebek síb. 
«n«n_l tégely 40 kr. 
HllQ L i u r t n o t dr- ajlehig utasítása szerint ké-
" u o M r U l l d l szitveaLiebig-táreaságtólFray-
Bentosban, eredeti szelenczékben 1 font frt 5.30 Vi 
font frt 2.75, >/4 font frt 1.65, »/• font 85 kr. 

go lyva -ba l z sam^e tn l^^^ 

Por lábizzadás ellen. ^ . S S ^ í 
s az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart­
ja a lábbelit, és ártalmatlan szernél van bebizo­
nyulva. Egy doboz ára S0 krajezár, 
Fmác7tnr»f>r> l l r ' •" ' ' ' , t o ' i általánosan jeles 
C n l C & Z I U p U r n e k ismert háziszer aranyeres ba­
jok, gyomorsavany. gyomorhév, étvágyhiány, dugu­
lás stb. ellen. Egy doboz 1 frt 20 kr. fél doboz84kr. 

Tannochinrn-hajkenőcs^^oívo.' 
sok és laikusok által valamennyi hajnövesztő szer 
között a legjobbnak elismerve, 1 csinosan kiállított 
nagy szelencze 2 frt. 

Egyetemes topász^^S^ 
mérges kelevények, a lábak régi, idös2akonkint Ki­
nyíló kelései, makics mirigykelések, fájó pokolvar, 
sebes és gyulladásos mell. megfagyott tagok kösz­
vény és hasonló bajok ellen jónak bizonyult. Egy 
tégely 50 krajezár. 

Egyetemes tisztitó-só S Í K ^ Z Í : 
szer megzavart emésztés minden következményei, 
u. m. fejfájá', szédül-s, gyomorgörcs, gyomorhév, 
aranyér, dugulás, stb. ellen. Egy csomag ára 1 frt. 
C n n t a n a c T ra- k i r - Ut- ****>• W O r , n w - « o ' . r O y I d á d a t , évek óta lyukas fugák önplombí-
rozására legjobb szerül ismerve, 1 etni 1 frt 20 kr. 

p09R 
— _ lleider tanár utasítása szerint, egy 
O r doboz 40 krajcaár. 

Mindennemű fogporok, pawzták es tínkturnk. 
valódi angol agy rmekek fng-

zásának i:,egkönnyitésére. Foggyöngyök, 
Egy csomag 2 forint. 

George Pate pektoraíe-ja,^^ 
sodás. köhögés, rekedtség, hurut, mell - és tűdöba-
jok, gégebántalmak ellen legjobb és legkelleme­
sebb segéd-a-ernek általánosan elismerve. 1 doboz 
ára 50 krajezár. 

A l e g t ö b b e l ő s o r o l t s p e c i a l i t á s k a p h a t ó B u d a p e s t e n T Ö R Ö K J Ó Z S E F 
g y ó g y s z e r e s * n r n á l , k i r á l y - n t c z a 1 2 . sz. 

Haj fonatokat 
való ü 

emberi hajból, 
80 cmt. hosszú, tö­
mött, bámulatos olcsó 
arakon, 1.50. 2, 2.50, 
3, egész 4 forintig a 
kgpompásabbakat 60 
egész 100 cmt. hosz-
szuk, s egyenlő liossza-
ságu hajból mindenféle 
divatos frizurához al­
kalmazhatók 2.75, 4, 
5, 6, 7 egész 8 frtig a 
legfinomabbak, ujául a 
legnagyobb színvá­

lasztékban 

L ö w e n b c i n J. 
hajiuiiiitiigyára, Buditpest, VII. ker. 
Csányi-uteza 4. sz. (a terézvárosi 

templom köselében). 
A kismezö- utczának uj elne­

vezése és számozása végett mostani 
czimem a fentebbi módon hangzik. 

Vidéki megrendelések ponto 
san a beküldött bajminta szerint 
utánvét mellett. 5561 

Uj találmányok! 
Szakállbagyma, T ; 
melletti Hzer, ttiennéirf nap alatt 
kopasz helyektii pompás Bzakáll nő-
vesztésére. A kezesség annyira biz­
tos, hogy nem sikerülés esetében a 
pénz vissza adatik. 1 csomag 90 kr. 
M p I f I C Í n a kezesség melletti 
i U C l U d i m ; , RZ(r, 12 aapalaít 
a SZPJ)1Ó, májíolt, pattanások, himlü-
aelfek stb. mindenkorra eltávolítá­
sára. 1 eredeti csomag Kelnsine 00 
kr. utasítással együtt. 
Af l1AI*Í f1n egyetlen létező szer. 
n i i i U l 1 U C 7 melylyel pillanat 
alatt a kezek finoiű fehérsége elé'-
hető, kezí-sség mell.it. 1 serleg 65 
krajezár. 

Három perez alatt 
vakitn fehérségű fogakat. Legjobb 
fogszi r. E sztitiil fekete fogak há­
rom perei alat t vakitúu febéxdE éa 
tiszták lesznek, a foqkö • a rósz 
szag azonnal eltávolíttatnak. Egy 
csomag 4ö kr. 

ni/unlai K ,li6*0,ili tt /i]]á 

UlWiajm dióhéjból sajtolva, 
minden v Ugos hajat a legrövitkMi 
idö alatt sötétre festi. 1 üveg -2."i kr. 

Felülmúlhatatlan 
HM 

boiIrriFÓ Ital/sani: ktzesség melleit 
minden Lajat 5 perez alatt hull un-
zatosra bodorítja. 1 tokocska bodo­
rító balzsam íCj kr. 

anyag, "aísii: 
világos vagy viiröí hajat fiíradság 
nélkül barnára vagy feketére festi. 
Ez anyag növényekből van készítve 
ós egészen ártalmatlan. 1 csumag 
90 krajezár. 

1 Bolha- és poloskáié-
gi {.'épek, mely, k a/ áfjba téve, ma­
goktól műkődnek. Dbjok 5 t kr. 

|| Valódi angol ragasz, 
porczellán-múzból készítve, &/> t".ve­
get, porczellánt, követ, tajtékot, *-s 

jniiigát a fémet i*, Összeragasztja, 
| ugy hogy az mint egy test néz ki. 1 
ii végese 20 kr. 

Tynkszem-szer, lűr. 
tvukszem négy nap alatt, IÍI 
mellett, nyomtalanul eltűnik, g a 
fájdalom azonnal csillapul. 1 cso­
mag 50 kr. 

Fogcseppek, 2$&& 
ves fogfájást, B minden fogbajt gyó-
gj'itanak. Eey üvegcse W> kr. 

Angol bőr-lakk, t C 
m«'ly e lakkal megnedvesittetik, uj 
lakk-eztpdboz liawmlit, a bör hajié-
konynyá, puhává és kétszer oly tar­
tóssá lesz általa. 1 üvegcse 95 kr. 

Amerikai botor-fény 
mái, melylyel a lesrégibb s legfakobb 
bútorokat egyszeri bedörzsölés által 
egész újjá tehetni, s e bútoroknak 
azután oly fényük vau, mint a milyet 
az asztalos sem tud hosszadalmas 
munkája és előkészületével elérni: 
inn n van, hogy a legtöbb bécsi 
asztalos, ép ugy az uj, mint a régi 
bútoroknál e fénymázt használja; 
fry ki* írjfrinek «ey ily nthant 
ffímiiii/iai epy tgtu. n t kabaUr t 3 
óm alatt újonnan fényesíthet. Ara a 
szabadékozott amerikai butor-fény-
máznak í t ík r . 
A g y u f a t ú l é l t e m a g á t . 

Villanyos Ongy^jtóh, me­
lyekkel a legnagyobb viharban tüzet 
éleszthetni. Az egész készülék nem 
nagyobb egy légynél, s minden Ján-
ezon viselhető. 1 db. pléhbol 10 kr., 
valódi nickelből frt 1.50, finomabb 
kivitelben frt 2 egén £ 5 0 . Ugyanaz 
boton frt 3.50 egész 4 frt. 

Világosság i melIíujzsfibtD. 
Egy, a kiállításon kitüntetett 

találmány, mely mindenkinek lehe­
tővé teszi, a legnagyobb térségeket 
szabad m ezón nappalt világossághoz 
hasonlóan megvilágítani- E lámpa 
lakkozva frt 1.50, finomabban nickel-
D'Jl gyújt ószerrel, rugómüvei frt 3 
egész 4 f r t . 

ím X fönnebbl c s i k k e k r r y e -
dűl és kizárólag a köretkezö 
helyen kaphatók: 5552 
Halle. Wiea, n . Fralersüasse 16. 

1 

Seltersi viz 
CJl 

minden mesterséges adalék nélkül a régi és világhírű [rjjij 

nieder- seltersi ásványvíz - forrásból, j 
Egvényes éB sósavas savanyúvíz. J S 
Sikerrel használtatik a tüdő és nyákhártya Isi 

idült bajai, az elnyalkásodás, csökönyös köhögJS, rpj 
elhanyagolt mellhurut és lázas betegség éhen. fc 
Emeli és erösbiti az emésztő sier/ek működését,!^ 
közönyösiti a gyomorban létező savanyakat, elöse- telj] 
giti az altOSti Siervek működését s átalában véve j f e 
oly viz ez, mely úgyis mint gyógyszer, úgyis mint [jjj* 
ízletes ital az emberi testre és testi szervek sza- i B 
bályos és rendszeres működésére egyenlően jóté- Itil 
kony hatást gyakorol. 5510 |j|!l; 

»r Főraktár: -*U 

ÉDESKUTY L.1 
m a g y . kir- . 

itflrtfri ásván yvix-szállitónúl 
Budapesten, Erzsébettér. 

I m I i 
Tanningene. 

Ólommentes, ártalmatlan hajfestő szer 
haj, szakáll ós szemöld. k szamara, melyek a legegyszerűbb módon, 
egyetlen egyszeri használat mellett, egész megbízhatóan éa biz­

tosan ugyanazon hibátlan, fényes 
szőke, barna és fekete természetes szint vissza nyerik, mely­
lyel a megoszülés előtt btrtak, s melyet sem szappannal! mosás, 
•*"m gftzfűrdtt használata nem hir elenyésztetni. Á'-H 2 frt 50 kr 

Ered. keleti rózsatej Russ Károly, gyógyszerésztől, 
a bőrnek röfrtön, nem pétiig hosszabb hasznalat után, oly gyön­
géd, vakítóan fehér, fiatal friaseaégű színezetet ad, amint az 
semmiféle más szer által nem érhető el; a ráneznkat, s minden 
sárxa vagy barna foltot rögtön eltávolítja. Ara t frt. 

V a l ó d i m i n ő s é g b e n s z á l l í t j a 
Russ Károly utódja, Bécsben I., Wallfischgasse 3. 
RAKTÁRAK : Török Józse f Kviígy-tzeréSinél Huilop. .K n. 

Ármin EIÍHNIIAI Aradon. 

A bécsi karácsonyi ajándék!! 
Csak 1 f r t 9 5 k r . o. é. 

a legújabb 17 da rab Já t éksze r tiuk és leányoknak minden kor- és ranvi 'ó l , 
közte valóban díszes tárgyak, melyek feltűnést fognak kelteni 
Igyekezzék mindenki amily gyorsan csak lehet bevásárolni, miután a 

később beérkező megrendelések már nem fognak oly pontosan teljesíttet­
hetni , miután ezen valóban hallatlan olcsó tárgyaknak előreláthatólag roha­
mos kelendősége leend, és pedig csak 95 k r é r t a következő 17 felettébb ér­
dekes játékszert kaphatni, melylyel minden gyermek a legszebbeu elmulat­
hat, úgymint: 

1 teljes fém evökészletet, 1 húzó harmonikát, 1 lovat négy keréken* 
1 felereszthető léggömböt, 1 teljes színházat, 1 szép babát, 1 gyapjas l>á-
rúnykát, 1 takarékpénztárt, 1 skatulya katonát, 1 szökő ördögöt, 1 madár-
ntúiu:ót, 1 lármás fejet, 1 szép gyermekképeskonyvet, 1 kalapács- és harang­
játékot, 1 szép trombitát, 1 skatulya kon vhafel szerelést, 1 szekrénykét tükör 
és gombo tűkkel. Ez mindössze csak 95 k rba kerül, csakhogy tömeges 
eh'inisitás érethessék el. 

Csak 2 frt 95 kr. 
1 egész skatula Szerajf-vo katonákat, 1 skatula bútort, 1 skatula teljes 

konyha-berendezést, 1 pompás felereszthető léggömböt. Ballon CaptiT fel­
irattal, 1 gyönyörű türelem és Önfoglalkoztató játékszert, mindenkoru fiuk 
és leánykák számára, 1 pompás takarékpénztár, 1 finom faszekrényke, 6 toll-
nyél, irón, 00 aczéltollal, 1 pompás iskola táska fiuk vagy leánykák számára, 
1 csodakoczkn, ezukorkák és ékszerekkel megtöltve, 1 igen szép párisi bábu. 
1 gyermek pénzes erszény tele arany pénzzel, 1 valóban díszes remontoir 
óra, aranyozott óralánczczal, kulcs nélküli felhúzásra, í mütani velociped, 
magától menÖ, 1 csodaroadár, 1 britania fém trombita, egészen uj, 1 játék 
pacience csudakártya, 1 gyermek képes könyv, igen lebilincselő. 

Ez mind összesen csak 2 fr t 95 krba kerül. 5#M 

Csak 4 frt 95 kr. 
Ez a legnagyobbszerü a mi csak e nemben mind ez ideig nyújtatot t ; 

1 pompás chinai ezüst zsebtükör, optikai üvegből, gombostű tartóval együtt. 
a párisi éneklő madár csoda kalitkában, az uj ballon Captif, felírattál, mely 
felszállásakor a légben t-gy dallamot játszik, 1 pompás hajas bábu, igen nagy 
élénk szemek s elpusztíthatlan testtel, 1 vas takarék tűzhely hozzá az összes 
edényekkel, s tüzelhető is, egy teljes, tökéletes konyha felszereléssel együtt, 
niindVn a mit csak a gyermek szive megkívánhat, 1 pompás zongora billen­
tyűkkel, a legszebb dallamok, mint «An der schönen blauen Donau», *Letzte 
Bőse*, magától játszhatók, elragadó szép Bétakosárka, tarka himzésM i, 1 
egész tábori ütközet katonasága egy skatulyában jól becsomagolva, 1 teljes 
színház, felállítható az összes diszítmény és alakokkal Teli Vilmoshoz, egy 
gjönyorfi óra lánczezal együtt, egy szép fémkard, 1 Lefaucheux fegyver, 1 
tölténytáska fényezett bőrből, 1 igen érdekes türelem vagy önfoglalkoztatasi 
játék Blouchon Guilbert professortól, egyike a legérdekfeszitöbbeknek, mik 
ekkoráig az érettebb kom gyermekek számára feltaláltattak, a gyermekek nap-
hosszant foglalkozhatnak, a nélkül, hogy kedvöket veszítenék, a mi minden 
nap ismétlődik, ugy hogy ezen játék még a nagyoknak is meglepetésül szol­
gál, ngy szinte egy téka felszerelve minden szükséges iró készülékkel; a va­
rázsfuvola hírneves Mozartunktól, csoda koczka, tartalmaz bécsi ezukorkákat 
és ékszereket; ugy szinte 20 karácsonyfa-diszitéket, 20 villanyos karácsonyfa 
gyertyácskávaL 

Ez mind összevéve felülről egészen le, ha a megbízá­
suk idejekorán érkeznek be, összesen csak . 

4 írt 95 krba kerül. 
Ezenfelül még rengeteg raktára van a mindennemű játékszereknek 

készletben. Bábuk a legegyszerűbbektől a legfinomabbakig, ruházattal vagy 
anélkül 30, 50 kr., 1 frttól egész 25 frtig darabonkint. 1 teljes katona 
Üu számára 10 éves korig, úgymint : 1 csákó, 1 finom fegyver, 1 kard, 1 töl­
ténytáska, 1 trombita, 1 dob, mindössze 1.50, 2.50, 3.50, 4, 5 írt , egy tűz­
oltói felszerelés 3 írt 50 kr., egyáltalában minden kidondolható játékszernt-
mü 60 százalékkal olcsóbban mint bárhol is. 

A z e ladás csak okt. 3 0 - t ó l deczember végéig tart . 

Grosser Ausverkanf der Spielwaaren 
Bécs. Praterstrasse 16. 
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Pfeifer Ferdinánd könyvkereskedésében (Buda-
liesíen. Szervita- és Kristóf-

sarkán) megjelent: ""!l>í 

n é p s z e r ű k i a d á s b a n a 
Szerelem bolondjai. 5 füzet trt 2. 
Fekete gyémántok, 6 • • 2.10 
Fránya hadnagy • — .40 
Fekete sereg » — M 
Chinchilla herczeg » —40 
Rútak rútja » —.40 
És mégis mozog a föld. 9 füzet » 3X0 
Ai égési gyijtemény egynem rmdelu, bérmentve küldetik meg. 

Egy főnyeremény és kész a szerencse. 
Már folyó évi deezember 15-én huzatnak a m a g y a r 

n y e r e m é n y - s o r s j e g y e k . 
F ő n y e r e m é n y l ö O . O O O f o r i n t . 
Egész sorsjegy csupán 12 havi jészletben á frt 10 
Fél • » 12 • » » » 3 

ígérvények csak frt 3 — és bélyeg. 
Adok: 

•S £*o 9 havi részletben, 
« •* I S 7 havi részletben, 
í = a B á frt 4.— 
g"" i 1 ^ 12 havi részletben, 

.> ÉS •£ á frt 2 -
Már az első részlet letétele után játszik a vevő a 

legközelebbi húzásokra. 
b a n k éz v á l t ó - ü z l e t e , h a t v a n i 

n t cza 1 7 - d i k szám. 

i sorsje 
húrnál sorsjegyek 
KraM n t r ó k 
Lőry J. 

Karácsonyi meglepetésül 
a legújabb 

női pipere-czikkeket, 
u. m. : p o n g y o l a fejékek, c s i p k e és se lyem n y a k k ö ­
tők , c s ipkés j a b o t e és s e lyem nyakosok rok , szines 
kisebb és nagyobb s e lyem kendők , g y e r m e k és nő i 
kö t énykék , k é s z ü l e t e k és több c féle tárgyakat ajánl 

j u t á n y o s á r a k o n , 

Szilády Béla , 5590 
Budapest, IV. ker. klgyá-utasa 1. ttx. 

!!Majdnem ingyen!! 
A nemrég megbukott nagy britniinia-ezüst gyár fóUzaoio-

iása folytán a következő 41 db kiválóan jelet britannia-eiii-t 
lárgvat csupán 6 Trt 75 krnjrzárért. mint az előállítási költsé­
gek alig negyedrészéért, adjak, tehát majdnem Ingyen es pedig: 
6 db. kitűnő jó asztali kés, britannia-ezüstnyéllel, 

valódi angol ezUbt-aczél pengével. 
legfinomabb villa, britannia-eaüst egy d;.rabból. 
nehéz britannia-ezdst evőkanál 
britannia-ezüst kávéskanál, legjobb min aég. 
tömör britannia ezüst tejszedő. 
nehéz britannia-ezust levesszedö. 
hritanniateau'st késnyuglaté. 
angol Victoria-CHésze, legfínomabban vésözve. 
hatásos britannia-ezüst asztali gyertyatartó. 
britannia-ezüst szalon asztili esengetyii, ezüst 
hanggal. 

britannia-ezüst tea-szűrő fogóval vagy tartóval. 
ií >.b. Valamennyi 42 tárgy a legfinomabb britannia-ezüstbiil 
van készítve, a mely az egyetlen, a világon létező femek között, 
nely örökké fehéren marad, s a valódi ezüsttől 30 évi használat 
után sem külömböztethstö meg,amiért kezesség ÍM vállaltatik. 
Csim és egyedüli megrendelési hely a cs. k. osztrák-magyar tar­

tományok részére: 5560 
Főraktára ai első angol •ritannia-Müst-gurakiak : 

B L A D és K A N N , Béos, I . E l i s a o e t h s t r a s s e , N r . 6 . 
Szállítás postautánvét mellett pontosan. — Postadíj az összes 42 

dbért, Ausztria-Magyarország bárme'y helyére, 36 kr, 

ma 

m 
in £ á 

Csak 4 frt o. é. 
légy egész bécsi á ru - rak tá r berendezéssel együtt. 

1 pjmpáa in^a-ra, jojóinál*-.. 
2 nagysz.szionyomatu kép, fafaragása kerrltt-l együtt 
1 érdekes regéoy, pikáii* 

112 mindig fehéren maradó kanál. 
1 pompás álló lámpa. 
2 nagyszerű chinai váza. 
1 igen csinos aranykeretü tükör 
6 db. finom vászon zsebkendő, 
t pompás czukorszelencae, zárral, fából. 
2 igen szép miiszobor, 
1 függő virágkosár, a szobába. 
3 metszett ivópohár. 
1 naptár az 1880. étr*. 
1 chinai téaszelencze, teával anyut*. 

I l i db. legfinomabb pip re növény szappa . 
1 palaczk valódi kölni víz. 
1 Píefferman-féle fog panzta. 

Mindez együt tvéve csak 4 frt 
| 1 ki tefcát f raktárt ékajtja, fontoljon a kővetkező 

Bécs. Praterstrasse 16, 
„ r a m grossen Atisverkanf•*, 

|Postai utón is megszerezhető, de ekkor a hozzávaló 
ládáért 55 kiajczár fizetendő. 5601 

f 
kein* 

esi esi 
És 'n-rniiir& öliillLLLlEa 

Örök e m l é k ü l ! 

íletoausíp arczkép 
c s a k 3 f r t ö x - t 

festetik, egy fénykép és 
1 írtnak azonnali beküldése 
után. A 2 frtnyi marad­
vány a szállítás után fize­
tendő. 

Legfinomabb kivitel . 
Hasonlatosság a inegszó-
lamlásig. Szállitisi idö 
5—8 nap. &6 0 0 

BOMSÍHER W. müformr, 
Béts, II., Brossé Pfargasse 2. B. 

(Vorm. I.öwengasse.) 

CALDEROJVI és TÁRSA, 
látszerészek, váczi-uteza, Budapest, 

atfcalmas 
ünnepi ajándékokul 

CHIOCOCA-LIKÖR 
(Liquor l'hiococae Fortificans), 

leitótosail) és legjobb 

a g y ö n g ü l t 

férfi-erő 
gyors és gyökeres 

élénkítésére; 
fűszeres édes iz tekintetében a leg­
finomabb likőröket íeliUmnlja; nem 
cs&k az izmok élénkítése, fokozása 
és erősítésére, valamint az idegek 
és fesz-erejök erősítésére szolgál; 
hanem mint gyomort erősítő, étvá­
gyat i-erjesztö, az emésztést elősegí­
tő erősítő Szer is meglepő, élénkítő 

gyógyhatással bír minden 

lesü gyíMeségbea szenvedőnél. 
Ára egy eredeti üvegnek, pontos 
hat nyelvű, használati utaaitásial 

3 frt. Csomagolási költség áO kr. 
Fi szétküldés! raktár: Chiodl 

D. C. gyógyszertára „az őrangyal­
hoz Bécsben, wahring. Herrengasse 
26. (hová minden levélbeli megren­
delés intézendő). 

Fiók-raktárnak: Bécsben weis 
József, gyógyszert. «aszerecsenhez», 
I. Tnchlanban ; Budapesten TorBk 
József gyógyszertara. 5423 

a j á n l a n a k : 
szemüvegeket, finom aezél-, ezüst , arany- vagy 
tajkoncz-foglalványokban, olvasáshoz való üvege­
ket, távcsöveket, górcsöveket, mag 'kai lámpáso­

kat, stcreoscop-kéfzülékeket ezer és ezer képpel, rajzeszközöket, időméi őket, k'gmérö-
ket, és egy választékot 

dús színházi és tábori látcsövekben 
bőr, elefántcsont, teKnősbéira és alnminini kiállítással 5—100 forintig, 559. 

M ű s z e r - é s t a n s z e r - ü z l e t ü n k b e n , a k i s h i d - u t e z á b a n 3 . sz. a., 
ajánlunk az ifjúság számára földgömböket, gőzgépeket, rajzmintákat, természettani és végy 
tani készülékeket, ásvány-, lepke-, bogár- és kagyló-gyűjteményeket, kitömött állatokat, 
távhallókat stb. Levélben történő megrendelésekre a legnagyobb gondot fordítunk. 

PILEPSIE 
(nehézkör) é» minden Idegbe-
t í g s é g levél utján gyógyíttat!* 
fli. K i U i s e h különleges orvoa 

által Drezdában. (Neustadt). 
| Eddig tiibb mint 11.000 esőt 
lfitt gyújíykezelve. 0006 

Sumatra-gyémántok. 

E valóban pompás kövek rend-
kÍTüü tűzzel bírnak, viztísztasdguak, 
a csupán a próba Által különböztet­
hetők meg a valódiaktól. Szállítunk 
TÍteldijuientesen rytrüket, ' ""'•'' 
doublu-aranyból, dbját 8. 4 írtért; 
fülbevalókat, tömör duublo-aranyból, 
párját 5, ti írtért az Összeg b innen-
tea megküldése mellett. O j irüknél 
a bősét; megjelölendő. 

Tömör arany-double mellgom 
bok kövekkel 3 , 4 írtjával, és tömör 
arany-double óralánezok, legújabb 
jellegben, 3 , 4, 5, 6 forintjával. 
szintén kaphatók. 5304/5 

Ékszer-áruk 
gyári raktára: 

Bécs, Praterstrasse 16. sz., Bécs, 

™ T i t o k t a r t á s m e l l e t t ~ 
szálUtja a legjobb 

) 
valódi, legbiztosabb elöri fyá-

_ _ i a t l készülékeket. 12 dara-
I bot 80 krtol 6 frtig. — Halhó-
I l jago t , 12 dbot 70 krtól S 
I Írtig. — Ismét eladók en-

V-n gedményben részesülnek. — 
Pl HÍM fényképek, csupán 

férfiak számára, egy borítékkal, 12 
dbot tartalmazva, 2 frt; ugyan­

azokból 24 dbbal 3 frt 60 kr. 
Gnmmi-/irnk raktára. 

B é n Prt t r^trasse IS-dlk s i á m . 
Stereoskop-képek, igen pikán­

sak, eredeti fölvétetek után, 6 drb. 
1 frt 20, 1 frt 50, ugyanazok, át­
látszóan, 6 db. 1 frt 50, 2 frt, 3 h*. 
Optikai gtereoskop-szekrény hozzá, 
dbonkint 2 frt, 3 frt, 4 frt 

j±_ r ó s z v i f s ^ o t t y o l t l £ ö - \ - o t l « e z t t 3 l > e i i 5 0 % o l c s í ó t o b e l a d ú s j ! 

Karácsonyi s újévi ajándékok! 
Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. 

!|Sürgöny! 
Kérem a nagyon tisztelt közönséget, bevásárlásaikat 
mielőbb eszközölni, a vidéki megrendeléseket pedig 

e'íé'g korán hozzám jut ta tni , miután előre látható, hogy ily potom áron 
eladás nem soká tar that . 

A bekövetkező ünnepek alkalmával 

szokásos ajándék-osztások 
megkönnyítése végett, tekintve az idei kimondhatlán rósz viszonyokat, a J*mt 
W^Jj-féle csődből még vissza maradt árukat saját számomra átvettem és az 
alant elsorolt tárgyakat mesés olcsó áron bocsátom a t. közönség rendelke­
zésére. Mély tisztelettel C p h í l l o i * f Sz.-Fehérvárott a 

Ö W I I I I C I U> menyasszonyhoz. 
Az elárusitás kezdődik november hó utolsó napjain, s tart decz. végéig! 

Sürgöny! 
50 % olcsóbb 

elxdás. 

!! Karácsonyi s njévi ajándékok!! 
1 rendeltetési helyet, utolsó postát, vaspályái állomást, 

és a ezimet kérem a legpontosabban kiírni. 

Sürgöny! 
50 °/o olcsóbb 

eladás. 

150 
190 
135 
150 
260 
250 

ISO 

2-20 
125 
155 
190 
130 
150 
220 

95 
50 
49 
2!) 

13 
ifl 
18 
2:1 

305 
95 

rőfe 
A l e l t á r n a k j e g y z é k e i , 

; kitűnő jó minős, csíkos tolltartó 
jó minőségű sárga nanking » 
legjobb minőségű fehéritetlen fehér nanking » 
jó minőségű jó mosatu angol oxford » 
Vs széles jó minőségű angyal gyolcs » 
*/« » 26 rőfös jó minőségű jó mosatu kék kocz-

kázott kanavász 1 vég 
» » 26 rőfös jó minőségű jó mosatu morva 

kanavász barna vagy lila » 
• , » 28 rfs jó minőségű sternbergi gyolcs ... » 

30 rfs jó minőségű halbstadti gyolcs » 

azelőtt most 
frt kr. frt kr. 

13 
—!.30]— 

45; — 
30 

7* 

7s 

•"', 4 

28 » » » n e g y i gyolcs 
30 i) » » amerikai bőrgyolcs 
30 » legj. » sziléziai vászon 
30 » finom chiffon női fehé'nemüeknék 
30 • legj. minős, kék, lila, barna val. 

rumburgi kanavász 
30 » legf. hollandi vászon 
30 » legj. minős, georgswaldi vászon ... 
40 » hollandi vászon 
50 » » » 

Szőnyegek f e l t ű n ő olcsó á r o n ! 
*.i » legjobb mns. angol esinvat futó szőnyeg » 
5 / 4 » » » > ) > » » » 
» » lgfin. beszövött virágos török szőnyeg » 
» » legf besz. clienilia vir. indiai » » 

nehéz szürke pokiócz 1 db 
legj. mins. tábori pokrócz, tiszt u raknak! » 

Posz tó - szöve t ek n r a k n a k p o t o m á r o n ! 
13 » Vi széles legj. mins. beavatott szürke posztó rőfe 
11 » s/t > finom tifli posztó min len szinben •• 
19 » » » koczkázott és csíkos gyapjú-szövet » 

"' » » » angol boa kabát és menczikovnak > 
15 » » » legn. sima lasztiq -ut » 

608 mtr 8/4 » fin. jó mins. koczkázott nadrágnak gyapju-kelme 
1 egész nadrágnak való (117 ctm.) 

A s z t a l n e m i t e k á r j e g y z é k e ! 
1 db. '/a nagys. szines sávolyo3 abrosz 
1 » » » igen jó minŐ3. fehér abrosz beszövött széllel 
1 » » » fin. frnez. fehér damaszt abrosz 
1 » •/* » legf. » » vagy szines dam. jokey abrosz 
1 » au » jó mins. fehér abrosz beszövött széllel és rojttal 
6 » 4/a • fehér czérna sávolyzott szalvéta 
6 » » » legf. fehér dam. szalvéta koczkázott 
6 » legj. mins. tiszta czérna fehéritetlen sávolyzott törülköző 
6 » legf. fehér dam. törülköző koczkázott 
6 » legf. virágos angol dam. törülköző 
6 » fin. franezia battiszt zsebkendő színezett és szeg. széllel ... 
6 » » » » » tiszta fehér 
6 » » » fél czérna zsebkendő színezett széllel 
6 • valódi rumburgi vászon zsebkendő 
6 » i angol czérna vászon zsebkendő beszövött szin. széllel 
6 » » rumb. vászon zsebkendő beszövött szin. széllel 
Végül pedig: több ezer kis velour slips kis gyermekeknek .. most 

több ezer finom selyem női lavaljier ... • 
több ezer » bécsi broge kendő . - » 
töbo ezer kis szines zsebkendő ... » 
több ezer shawl fiu gyermekeknek ... » 
több ezer finn, agol legyező » 

25 

80 

50 
95 
80 
95 

10 80 
10 95 
1150 

45:-
55 
50 
90 
50 
50 

15 
290 
3!35 
390 
iíO 
5|90 
5 95 
40 

1 70 
I 90 
2!25 

2 75 

15 — 
40 — 
90 — 
85 1 
95 — 97 
90 1;40 
00 
90 
60 
50 

1 70 
130 
1 75 
2 20 

92 — 44 
65 — 32 
9» — « 

180 —92 
280 1 25 
350 160 
csak 6 kr. 
• 5 kr. 
» 3 kr. 
1 4 kr. 
» 15 kr. 

85 kr-
V̂ í-osiz v i s z o n y o k k ö v e t k e z t é b e n 50 0 / o o l c s ó b b e l a d á s i 

F r a n k l i n - T á r BTilüf n\ nA&ia Í A o v a t a n 

Előfizetési föltételek • V A S A R N A P I UJSAG *Í e e T f l t t . i nt» é™ _ 12 « 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ^ ) félévre 6 • 

Crapaii a VASABNAPI ÚJSÁG: ' e g * M * ™ - 8 « 
\ félévra _ „. 4 • Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : 

/ ágén é m _ 6 M 
\ f é l é m - 3 • 

51-dik szám. 1879. BUDAPEST, DECZEMBER 21. XXVI. évfolyam. 
YBL MIKLOS. 

IME egy ember, a ki még él — s már 
is a legtöbb emlékköve van a ma­
gyar hazában. Exegit monumenta, — 

maga emelte emlékoszlopait, a főváros 
és az ország annyi monumentális épülete 
születvén meg az ő agyában s az ö keze 
által nyervén alakot. 

Művész, a szó valódi értelmében, ki 
alkot és teremt s a legmaradandóbb 
anyagba öltözteti, a mit kigondol. Sok­
oldalú teremtő ereje, nemes Ízlése, rop­
pant munkaképessége előtt tisztelettél 
hajolnak meg — nagy szó ! — még szak­
társai is, s a ki közelebbről ismeri, meg­
szereti benne a nagy előnyökkel biró, 
de azokkal visszaélni nem akaró, tet­
teiben nemes és mindenek fölött szerény 
embert. 

Már külső megjelenése rokonszenves, 
de egyszersmind imponáló. Hatalmas, 
majdnem athletai alak, oly arczczal és fej­
alakzattal, mely a művészek prototypjeül 
is beillenék. Szemei, beható tekintete 
elárulják szelleme folytonos működését, s 
hallgatása — mindig eszméket, gondola­
tot rejt, mely gondolatoknak kifejezője 
azonban nem a szó, hanem — a rajzón. 

Ha mindazt, a mit Ybl Miklós jót, 
helyest, czélszerüt s a közügy érdekében 
hasznosat gondol s a mit kisebb, bizalma­
sabb, szaktársi körben közölni is szokott, 
ha mindazt nagyobb közönség előtt is és 
a kellő szavak hangzatos ruhájába öltö­
zötten tudná elmondani, ha mindazt, a 
mit elmondania kellene, le lehetne rajzol­
nia : erős meggyőződésünk, hogy középit-
kezéseink terén igen igen sok nem ugy 
történt volna, mint a hogy történt és 
semmi nagyobb fontosságú dolog nem 
történnék az ő véleménye ellenére. 

De ez nem adatott neki. 
Az, a mit ő mondani szokott: ,,a mig 

megmagyarázom, addig megcsinálom," 
egyrészről jellemzi az ő tetterejét, de 
másrészről nagy baj, hogy ne mondjuk 
szerencsétlenség, mindannyiunkra nézve, 
a mi, nagy szavakat követelő, úgynevezett 
prókátor-viszonyaink között, a mikor a 
tett és a lényeg is a legtöbbször csak ugy 
bir igazán érvényesülni, ha az illető be 

tudja azt göngyölni a nagy szavak, a frá­
zisok felhő-burkába! 

Ybl semmi nyelven sem lesz soha szó­
nok, mert teljes életében a tett embere 
volt; de hogy mennyire magyarán, sőt 
zamatosán beszél anyanyelvén, arról min­
denki meggyőződhetik, a kinek vele érint­
keznie alkalma volt vagy van. A magyar 
mérnök- és építész egylet ez évi közgyűlését 
követő közebédet — természetesen — 
számos pohárköszöntés fűszerezte; poha­
rat emelt ott hivatott és hivatatlan, csak 

Ybl, az egylet másod-alelnöke, hallgatott, 
daczára annak, hogy nem egy „halljuk" 
hangzott feléje. Ebéd után a társaság ha­
jóra szállt s Ercsényig utazott a Duna­
szabályozási munkákat megtekintendő. 
Alig hogy a hajó megindult, a budai vár­
kerti építetek irányába érve, fölkiáltott valaki 
— hajói emlékszünk, épen Hieronymi, az 
egylet első alelnöke volt — rámutatva a 
r agyog0 pompában tündöklő királyi épít­
ményre: ,,hm az Ybl toasztja!" S a sike­
rült ötletet lelkesedett sokszoros „éljen" 

Y B L M I K L O S . 




